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Irta nemes Mőlier Károly alezredes, ezredparancsnok.

Természetesen nem a párisi 
regények és színdarabok buzgón 
és eredményesen megszegett, sem 
a pesti irodalmi termékek gyenge 
alapon álló hűségére gondolok, 
hanem a nagy, történeti hűségre, 
mely mentes minden érzéki be­
folyástól, amely oly hatalmas 
mint a Touje Hagen és a Nie- 
belungok közötti halálig tartó 
hűség.

A hűséget az emberiség min­
denkor nagyrabecsülte, megéne­
kelve értékelte es elméleti meg­
ítélésben kimagasló tárgyát ké­
pezte az elismerésnek. A króni­
kások könyveiben lapozgatva, ha 
a hűség példái után kutatunk, 
azt találjuk, hogy az esetek nem 
oly gyakoriak dacára a német 
népregék számos példáinak — 
mint a történelemben ezen hű­
ségről szóló zengzetes szavak.

A politikai hűség megszegése 
leginkább az olaszoknál vált 
megrögzött tulajdonsággá, akik­
nek klasszikus oktatójuk Mac­
hiavelli egész rendszerét a 
hitszegésre alapozta. Ne cso­
dálkozzunk tehát az olaszok
1915-iki hitszegésén, sót inkább 
az a csodálatos, hogy a legki­
terjedtebb körökben, főleg azon­
ban Magyarországon mégis bíz­
tak az olaszok hűségesküjében. 
Sajnos a románok is bebizonyí­
tották, hogy méltó rokonai Ró­
mának. Ez a két példája a hűség 
megszegésének az aljasság leg­

magasabb fokával párosul a 
világtörténelemben.

Ennek ellentéteképen a köz­
ponti hatalmak az elválaszthatat­
lan hűség legszebb képét nyújt­
ják. Mikor Oroszország 1914-ben 
Monarchiánkra rontott, Német­
ország hiábavaló szópocséklás 
nélkül az oldalunkra állott, jólle­
het teljes tudatában volt annak, 
hogy ez csak egy régóta várt 
jel Franciaország és Anglia ré­
széről az általános rajtacsapásra 
és Berlinben alaposan megfon­
tolva a dolgokat, számítottak a 
velünk szembe kerülő óriási 
számbeli fölényre.

Mi viszont gondolkodás nélkül 
reávetettük magunkat a több mint 
kétszeres fölényben levő musz­
kákra, hogy Poroszország gyen­
gén védelmezett keleti határait 
tehermentesítve, lehetővé tegyük 
a németek súlyos csapásait 
Páris ellen. Később pedig mikor 
az entente megkísérelte, hogy 
velünk Németországot cserben 
hagyva különbékét kössön, 
minden kísérletük megtört a mi 
hűségünk törhetetlenül álló vas­
falán.

Bulgária és Törökország, főleg 
azonban az utóbbi, időnkint erő­
sen szorongatott, sót kellemetlen 
helyzetben voltak és mégis szi­
lárdan kitartottak a négyes szö­
vetség mellett.

Szövetségünket a német nyelv­
ben Dreiband- nak nevezték és

yakran alkalmazták reá a 7>ee- 
and-ot is, (hűségszövetség) ami 

megmaradt most is a négyes­
szövetség formájában is.

Ez a négyesszövetség ellen­
állhatatlan erővel, egymás után 
törte meg Szerbiát, majd Mon­
tenegrót, az oláhokat és végül 
az ellenségeink számításaiban 
gőzhengerként szereplő Orosz­
országot, akikre a reánk mérendő 
végzetes csapás szerepét szeret­
ték volna bízni. Oroszország 
Breszt-Litovszkba ment békét 
kérni.

Ezen tettéért azok az entente- 
hatalmak, akik Machiavelli el­
mélete alapján mindent elkövet­
tek, hogy Olaszország és Románia 
hitszegést kövessen el, amit 
aztán hangzatos szavakkal di­
csőítettek, mint kiváló tényt a 
s*cro egoismo gyönyörű elve 
alapján, most felzudulnak és hű- 
ségszegésnek minősítik Orosz­
ország eljárását.

Azt is elfelejtették, hogy a cár 
alól 1917. elején kihúzták a 
trónt, aki pedig eleget tett értük 
és akinek esze ágában sem volt 
annyira közeledni hozzánk, mint 
a hitszegő Olaszország lobogó 
zászlókkal Franciaországhoz.

Megszegte Oroszország a szö­
vetségi hűséget? Ezt nem igen 
állíthatjuk. Nem lehetett tovább 
hűséges, mert legyőztük őt. 
Az állam szövetségi hűségének 
háborúban való megtartásának
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legfontosabb kelléke: a hadsereg, 
százezer részre tördelve, hazafelé 
törtető gárdtttákká változott.

A leghatalmasabb hadseregnek 
ezen összeomlása oly súlyos 
tragikummal van telítve, melyet 
minden igaz katona lelkében 
megrendülve szemlél.

Igaz, hogy az orosz hadsereg 
teljesen meg volt verve, hatalmi 
tényezőként nem szerepelhetett 
többé, de zászlaik alatt büszkén 
térhettek volna haza, ha Mefisz- 
tójuk Troczkyj nem mételyezte 
volna meg őket az általa be­
csempészel legalább százezer 
tonna maró savval, melyet tálán 
cAnarchol-nak nevezhetnénk. Ifz 
az okozója annak, tiogy az orosz 
önmagával meghasonlott és tör 
ténetének gyeplőit olyan avatat­
lan kezekre bízta mint Lenin és 
Troczky j Oroszország összeom­
lása a sors méltó büntetése 
azért, ha egy nép megfeledkezik 
magáról, leköpi saját magát, 
bolsevikiknek nevezett rablóknak 
uralmat biztosit saját testén, 
ggujtogatóknak hódol, kik a 
saját kunyhóját borítják lángba 
és a hajót, melyen eddig ragyo-

F„gyik fe lv id é k i, v á ró in a k  csú folt 
falu  k á v é h á z á n a k  k e re e z te lt nyirkos, 
p ó k h á l os h e ly is é g é b e n  h árm an  u n a t­
k oztu nk  e g y ü tt. A z a z  n é g y e n , d e  
a  n e g y e d ik  e lh ú z ó d v a  tő lü n k , k ü ­
lön , eg y m a g á b a n  u n a tk o z o tt.

S o ro z á s  m e g e jté s e  v é g e tt lettü nk  
o d a v e z é n y e lv e , N . a le z r e d e s , C s .  
o rv o s, m eg  é n . F é l  n ap p al e lő b b  
érk e z tü n k  a v áro sk áb a  s a d élu tán t  
a  k á v é h á z b a n  igy ek eztü n k  a g y o n ­
ü tn i/ m iu tán  o d a k in t tavaszi eső 
e s e tt .

N . a le z r e d e s  in d ítv á n y á ra  k e t­
te s b e n  k a lá b e re z n i k e z d tü n k , C s . 
o rv o s p e d ig  n é h á n y  n ap o s h á­
zas lé v é n  s z e re lm e s le v é l Írásába  
m erü lt.

A  n e g y e d ik  a p in c é rn o  volt, ki 
a  kályh a m e llé , a saro k b a  h ú z ó d v a  
á sito z o tt s b izo n y ára  a z o n  tö p re n ­
g e tt , h ogy m i a csu d á n a k  k ü ld e-

%
góan repültek a világ tengerén 
Lenin és Bronstein uraknak szol­
gáltatják ki azon öngyilkossági 
szándékkal ,,Kedves Bajtárs, 
légy szives tneglékelni ezt az 
alkotmányt, mert szeretném ha 
elmerülve megfulladhatnék."

Oroszország tehát nem az 
eniente-beli barátaihoz lett hűt­
len, hanem saját magához, amit 
még megkeserül, ha nem is ma 
vagy holnap, de esetleg holnap­
után, mikor majd Monarchiánk 
szerencsecsillaga ott tart, ahol 
azt mi reméljük és látni óhajtjuk, 
feltéve, hogy fiai hűek maradnak 

saját magukhoz. Ez a hely 
nem alkalmas annak megvizsgá­
lására, hogy mely népek voltak 
eddig ilyenek. Annyi bizonyos, 
hogy a m'ayyar ebben a háború­
ban is megőrizte ősi becsületé­
nek rnocsoktalan pajzsát és ér­
telme tisztaságán megtörtek a 
legraffináltabb álnok csábítások.

A magyar az nem olyan el­
hagyatott mint egy vörös gár­
dista. A magyarnak van hazája, 
büszke története, háza, szülei, 
felesége, gyermekei, királya van 
és mindenekfeiett ezer próbát

nelc tisz tes csa lá d a p á k a t és a m é ­
z e s h e te k  m é z é tő l e lb ó d u lt fiatal 
fé rje k e t so ro zn i ; m iért n em  in k ább  
sziíajk ed v ü  h a d n a g y o k a t? !

U g y a n a k k o r az a le z re d e s  is m e g ­
g y ő z ő d é sse l á lla p íto tta  m eg, h o g y  
nem  érti, h o g y an  n e v e z h e tn e k  ki 
valak it k ieg észítési tisz tn ek , h ogyan  
k ü ld h e tn e k  ily en  tisz te t so ro z n i, 
aki m ég  k a lá b e re z n i sem  tu d  !

, „ K a t o n a  b ácsik , se g ítse n e k , 
m ert ag y o n ü tik  a Ja n k ó v a l az id e s  
a n y á m a t ! "  e z e n  kiáltással ro n ­
to tt b e  e b b e n  a p illan atb an  egy  
ö k lö m n y i kis m ezítláb as lán yk a. 
S z é p  kék  s z e m e c s k é je  alatt k é k e s, 
ü té stő l e r e d ő  foltok  to rz íto ttá k  el  
a k e d v e s  g y e rm e k a rco t. H a n g ja  
m eg -m eg csu k lo < t a sírástó l.

L e c s a p v a  a kártyát ö le m b e  k a p ­
tam  a szu rtos kis jó sz á g o t és s ie t­
tem  v e le  k ifelé .

megállóit hűsége, számtalan gyö­
nyörű példával.

Mikor a túlsúlyban lévő orosz 
tüzérség Stmiislaunál összelőtte 
az első vonalainkat, a legjobban 
tönkretett első vonalbeli század, 
amely felismerte a helyzetet, úgy 
látta, hogy átkaik hősi tetemük 
örök helye leend, azt a spontán 
nyilatkozatot küldték ezredpa- 
rancsnokul^koz. hogy az utolsó 
csepp vérig ki fognak tartani

Ez a hűség megnyilvánulása a 
vezetőkkel, a bajtársakkal szem­
ben bizonyítéka a király, a nép, 
a haza, szülő, feleség, gyermek 
iránti hűségnek. És melyik nép 
szereti jobban királyát, szüleit, 
felesegét, gyermekeit, házát, 
udvarát, földjét, erdejét, oly ér­
téket képviselve előttük mint mi 
éledtünk? Mi az országunkkoz 
vagyunk hűek, a mi Magyar- 
országunkhoz köt a szent hűség, 
Isten legszebb gyöngyszeméhez, 
a mi földi paradicsomunkhoz, 
dicsőségüriköz és büszkeségünk­
höz. Nem csoda tehát, hogy a 
bensőnk mélyén gyökeredzett 
hűségünk jelentőségteljes mosolyt 
vált ki arcunkon az orosz dolgok

A lig  h ogy k iértem  v e le  az  u t­
c á ra , lá ttam , h ogy e g y  k ö zeli h áz b a  
i je d ta rc u , ö s s z e s e re g le tt  g y e rm e k ­
c s o p o rt b ám u l b e  az ab lak o n  á t. 
M in d já rt g o n d o lta m , h ogy  o tt a  
b aj, le te tte m  h át a kis lán yk át és  
o d a sz a ia d ta m .

A  h áz k ö z e lé b e  é rv e  m ár h a l­
lo ttam  b elü lrő l a k e se rv e s  ja jg atást 
és sik o lto zást.

B e ro h a n v a  a h á z b a , b o rz a sz tó  
k ép  tárult e lé m . K a to n a ru h á s  férfi 
e g y  asszo n y  és e g y  kis fiú fe jé t  
ü tö g e tte  e g y m á sh o z . A  fiú csk a m ár  
e s z m é le tle n  á lla p o tb a n  v o lt, az a s z -  
szo n y  p e d ig  k é ts é g b e e s e tte n  s ik o l­
to z o tt . G a llé ro n  ra g a d ta m  a k ato  
n át és  te lje s  e rő v e l k iló d ito ttam  a 
p itv a rb a . A  gyors re p ü lé s  és a p it ­
var k e m e n c é jé tő l  k ap o tt e rő s  ü tés  
a fe jé re , ugylátszik  k ijó zan íto tták  a  
k a to n a  sz e sz tő l m ám o ro s fe jé t, m ert  
h irte le n  fe sz e s  h a p tá k b a  vágva m a ­
g át ije d t k é p p e l je le n te t te  „ K a ­
p itán y  urnák a lássan  je le n te m , m e g ­
fe n y íte tte m  a fe le s é g e m , m er h ogy  
rosszu l n e v e li a g y e r e k e k e t ."

M o st igy sz e rn tő l-sz e m b e  állva  
lá tta m , h ogy ő rm e s te r  áll e lő tte m . 
M e llé n  o tt  cs illo g o tt a z  ö ssz e s  l e -

T Á R C A .

Három háborús történet.
ív

Harmadik történet, ahol a férj a hibás.
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hallatára. Ne öntsön el a düh 
bennünket annak hallatára, hogy 
Troczkyj ur annyira lebecsült 
aljas terveire érettnek tart 
bennünket ? Nem szorulna ökölbe 
a kezünk, ha azt hallanék, hogy 
csak egyetlen ember is hazánk­
ban kezét a haza ellen emeli, 
hátba támadva bennünket kato­
nákat, afeik azt az egész világ 
ellen megvédtük?

Nincs okunk félelemre. A Lud- 
wig bakák ezrede méltó sytnbo- 
luma a magyarságnak. Egyike a 
legmagyarabb magyar ezredek- 
nek, olyan csapat, amely méltó 
azokhoz, akik Hunyadi János, 
Corvin Mátyás vezetése alatt 
harcolva, bámulatba ejtették a 
világot és méltóak ahhoz a ma­
roknyi csapathoz, akik a király, 
haza, nép, Istennel szembeni 
hűségük legragyogóbb példáját 
adták Szigetvár romjain. Mi, 
Ludwig bakák ilyenek voltunk, 
vagyunk és leszünk, mert a 
65-ösöknél még sohasem hiány­
zott a legteljesebb — hűség.

tfénységi k itü n te té s , m ég  a n é m e t  
v ask ereszt is.

N e m  é rte m  rá cso d á lk o z n i, m ert  
e p illa n a tb a n  b e lé p e tt  az a le z re d e s  
k ét c s e n d ő rre l és  az e z re d o rv o ssa l ,

N . a le z re d e s  az ő rm e ste r  a z o n ­
nali b e ru k k o lta tá sá t in té z te  el a  
c s e n d ő rö k k e l, én  a d o k to rn ak  s ie t­
te m  az asszon y  és a kis Hu v é re s  
fe jé n e k  b e k ö tö z é s é n é l s e g íte n i. A  
kis fiúcsk a m in d k é t s z e m e  b e  volt 
d a g a d v a  az ü té -e k tő l s a b o ro g a ­
tások  is csak  h osszú  id ő  m úlva tu d ­
ták e s z m é le tre  té r íte n i. A z  a s z -  
szo n y n ak  a fe jé n  és a k ezén  csu p a  
kék folt látszott. M in d k e tte n  b iz o ­
n yára  b e le k ig  sín y lették  a szom orú  
n ap  e m lé k é t.

„ A  város leg jám b o rab b  e m b e re  
v o lt K o p in  G yuri a h áború  e lő tt  

b e s z é lte  m ásn ap  a főbíró . H a  
valam i sürgős m u n k a lo rd u lt e lő  a 
g a z d a sá g b a n , m ind ig  csak  a G y u rit  
h ívtam  se g íte n i, m ert igen  d o lg o s  
és re n d e s  e m b e r volt. A  fe le sé g e  
is á ld o tt jó te re m té s .

S z é p e n  é lte k  eg y ü tt, am ig ki 
•nem  ü tö tt a h áb o rú . E k k o r G y u ri  

m int p ó tta rta lé k o s  b e v o n u lt s úgy 
látszik  igen  d e re k a sa n  v ise lk e d e tt, 
m e rt eg y m á su tá n  k ap ta  a le g m a g a -

■Kr ó n i k a
'ARANYtóPOX 

EZREDÓNK
Tö r t é n é s b ő l

Popowa-Mohyla.
1915. novemberében ezrediink 

Jaslowieczhez került. A téli hó­
napokat egyrészt arra használtuk 
fel, hogy különféle iskolák fel­
állítása által úgy tisztjeinket, 
mint legénységüuket a leendő 
nagy s biztosan várható orosz 
offenzivára előkészítsük, másrészt 
pedig árkainkat valóságos várrá 
igyekeztünk kiépíteni. Rövid időn 
belül — dacára a mostoha idő­
járásnak — kiépítettünk egy má­
sik s harmadik vonalat. Betono­
zott gépfegyver állás, hatalmas 
dróttenger s a különféle oldalozó 
állások szövevényes labirintja 
várta az előre bemondott nagy

sabb le g é n y sé g i k itü n te té se k e t. M i '  
kor le g u tó b b  sz a b a d sá g o n  volt, m ár 
h árom  csillag ja  volt s m ár m eg  volt 
az aran y , n a g y e z ü st és b ron z v i­
té z s é g g é . M á r ak kor is n agyon  k ö­
te k e d e tt  m in d en k iv el ; a c s e n d ő r -  
ő rm e ste rn e k  sok b aja  v olt v e le .

M o st, h o g y  m e g k a p ta  a sárga  
p ertlit s a n é m e t v a sk e re sz te t is, 
m ár seh o g y  sem  le h e t b o ld o g u ln i  
v e le . ö ,  aki a z e lő tt  so h a  k o rcs­
m áb a n em  járt, m ost e g é sz  nap  ott 
d u h ajk o d ik  s n agy h an gon  m eséli 
h áb orú s é lm é n y e it. H a  m ás aszta l­
nál valaki e z a la tt  ki m eri nyitni a 
száját, azo n n al o d a rö p iti az ü v eg et,

A  régi jó c s a lá d a p á b ó l n em  m a ­
rad t se m m i. O tth o n  ré sz e g  fővel 
veri az asszo n y t s a g y e rm e k e k e t. 
A z  as>zonytól e lsz e d i az utolsó  
garast, mit k e serv es  n apszám m al 
k eres. A  g y e rm e k e it az é rt üti, h ogy  
m iért lem  m e n n e k  ők is d o lg o zn i 1 
P e d ig  a kis fiú alig h at. a kis 
leán y  p e d ig  alig n égy  é v e s . B é ­
k éb en  s z e re lté k  eg y m ást, d e  hát 
e lv itte  a h áb orú  a b o ld o g ság u k at, 
m int sok m ás cs a lá d é t. M á s  h e ly e n  
az a b aj, h o g y  e le s e tt  a c s a lá d ­
a p a , itt a z , h ogy m e g m a ra d t, d e  
fe jé b e  szállt a h áb orú s d icső sé g  T

támadást. Csak jöjjön a muszka! 
Vártuk !

Mihelyt az első melegebb nap­
sugár előtört a hófelhők mögül 
s a hatalmas hóréteget mely 
árkainkat csaknem betemette 
olvasztani kezdte, éreztük, hogy 
már csak napok, órák kérdése, 
hogy a nagy téli csend egy­
szerre átváltozzék egy zugó, 
roncsoló orkánná, mely vagy 
győzelmünket, vagy halálunkat 
jelenti.

Nem is váratott sokáig ma­
gára ! Az oroszoknak elsősorban 
a főállásunkat biztosító előretolt 
állásokkal kellett megbirkózniok, 
csak ezek tönkretétele utón kezd­
hettek tulajdonképeni munkájuk­
hoz, a főállásunk megtámadásá­
hoz, esetleges áttöréséhez.

Előretolt állásaink a fővonalunk 
előtt levő magaslatokat biztosí­
tották. így a Gipsarka és a 60-as 
ezred előtt a Popowa-Mohyla is. 
Dacára, hogy ezredünk a jaslo- 
wieczi állásunkban elég messze 
volt e magaslattól, ehhez a kis 
dombhoz sok 65-ős emlék fűző­
dik. E magaslatot először Fejér 
Aurél főhadnagy foglalta el s

fe je z te  b e a főszolgab író  e lb e ­
sz é lé sé t.

—  o  —

E z  a h arm ad ik  tö r té n e t talán  a 
leg csu n y á b b , a z é rt is 'h a g y ta m  u to l­
jára. H o g y  eg y álta láb an  m égis e l ­
m e s é lte m , an nak  az az o k a , h ogy  
eb b ő l a tö rté n e tb ő l é p e n  a h a rc ­
téri k a to n ák  m eríth etik  a leg tö b b  
tan u lság o t. E z  a szo m o rú  tö r té n e t  
óva int m in d en  h arco s fiút, hogy  
h aso n ló  h ib áb a  essék . V is e lje  b ár 
kiki jo g o s b ü szk eség g el az é le te  
k o ck ázta tásáv al sz e rz e tt, b e c s ü le te s  
k ü z d e le m b e n  k ié rd e m e lt k itü n te té s  
seit, a z é rt v igyázzon  m int k ato n a, 
h ogy a  d icső sé g  a fe jé b e  n e  szálljon .

T a r ts a  m in d en k i s z e m ,e lő tt , h ogy  
a b ü sz k e , h alh atatlan  „ h ő s "  n é v ­
h ez  csak  a k om oly , bár ö n tu d a to s , 
d e  sz e ré n y  v ise lk ed és illik, n e m  
p e d ig  az üres em b e re k  lárm ás h i­
v alk o d ása .

A z  igazi hős so h asem  o tth o n  a 
szájáv al, h a n e m  a b e csü le t m e z e jé n  
a karjával, te ttek k el b izo n y ítja , hogy  
m éltó  a n e v é h e z .

1 9 1 8 .  febr. 26.
Greiner *Bélá, 

százados.
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nem egy kisebb-nagyobb csata 
folyt birtokáért. Később ezredünk 
Jaslowieczba kerülvén, a 60 ásók­
nak adta át e magaslat védelmét.

A tavaszi napok beálltával ész­
lelhető volt az orosz tüzérség 
pontos munkája Napról-napra 
több gránátot kapott a Popowa. 
Először 60 80-at, később már 
csak százával adták a muszkák 
s bizony nagyon kellemetlen volt 
az ott levő hős védőknek, nem- 
külömben a 65-ös Wojnár zászló­
aljnak, amely Beremyaniba mint 
hadosztálytartalék volt elhelyezve 
s éjjelenkint kijárt a Popowára 
az összeomlott árkokat javítani.

Az orosz tüzérségi munkálat 
fokozatosan fejlődött, mig április 
13-án egyöntetűen morajló ágyu- 
szóra ébredtünk s a Popowa 
zöideló magaslata helyett csak 
egy por- és füstgombolyagot lát­
tunk.

— Bumlizik a muszka! — je­
lentette reggel az ordonanz s 
bizony éreztük, hogy az esti 
ramsli parthiet nem fogjuk nyélbe 
üthetni.

Délben már a tnuszkák nem 
elégedtek meg a Popowa ma­
gaslat lövetésével, hanem Bere­
myaniba is beküldtek egy pár 
nagyobb csomagot, megzavarva 
étkezésünket, mely a legvigabb 
hangulatban folyt. A várva-várt 
„Alarm" körülbelül este 7 —8 
órakor meg is történt. 10—i 4 
órai ágyúzás után teljesen össze­
lőve az árkokat sikerült a musz­
káknak a Popowai magaslatot 
elfoglalni. A védők kitartottak az 
utolsó pillanatig, az utolsó em­
berig. Alig egy-két ember került 
vissza a hős századból, melynek 
kiváló parancsnoka Schneider 
60-as hadnagy is hősi halált halt

Úgy látszik, a muszkáknak is 
csak nagy veszteség árán sike­
rűit a magaslat elfoglalása, mert 
meg sem kísérelték a további 
előnyomulást, csupán az elfoglalt 
magaslatot igzekeztek maguknak 
biztosítani a bekövetkezendő el­
lentámadás ellen.

A Wojnár-féle első zászlóalj 
este 10 óra tájban érkezeit meg 
a Popowa aljába s rövidesen 
megkezdte az ellentámadást. Fe­
jér és Müller főhadnagyok szá­
zada frontálisan, az én századom 
(második) délről s Witt had­
nagyé északról oldalazóan tárna*

dott. Csöndes, sötét éj volt Szá­
zadaink kifejlődve várták a pa­
rancsot a támadásra. Végre el­
hangzott a szó: „Előre!“

S elindultunk a korom sötét­
ben, nem látva semmit, csak egy 
még feketébb, még sötétebbtpon- 
tot a direkciót a Popowát!

Mintegy 150- 200 lépést tét 
tünk meg néma csendben, mi­
dőn egyszerre pokoli gépfegyver- 
tüz fogadott s nemsokára a gya­
logsági fegyverek is megszólal­
tak. Előre, csak előre! Mentünk, 
de mintha a pokol összes tüze 
reánk támadt volna, száz meg 
száz gránát, akna csap közénk s 
a sebesültek jajgatása, haldoklók 
nyöszörgése sikong a sötét éj­
ben.

Nem mehettünk tovább előre, 
de hátra sem akartunk menni I 
Levágódtunk s vártuk, hogy el­
álljon az őrült tűz. Szétnézek. 
Sehol senki. Lassan visszacsú­
szom, belebotlom egy emberi 
testbe : Spitz kadét, aki örömmel 
újságolja, hogy nincs is oly nagy 
veszteség, a muszka magasan lő, 
csak a gránát, a gránát, az va­
lami rémes! — Pedig az jött bő­
ven !

Vártunk. A tűz csak nem akar 
szűnni, egyre erősbödik, most 
már lőnek gépfegyverrel oldalról 
is, még pedig erősen. Nem baj! 
Csak kitartani, majd hajnalkor 
meglátjuk, hogy és mint leszl

A tűz lassankint eláll. Hajna­
lodig A ködös légben bontakozó 
rajvonalban emberek kúsznak. 
Megjött az erősítés, a Hille- 
zászlóalj. Mindenki fcllélegzik. 
Na, most gyerünk neki ( Előre!

De mintegy varázsszóra, ezer 
meg ezer gránát csap közénk, 
millió golyó süvít és sok-sok 
gépfegyver zúdítja ránk öldöklő 
tüzét. A rohamozó rajvonalak rit­
kulnak, elesik Csermák hadnagy, 
Biró főhadnagy és Vatta had­
nagy megsebesülnek, Puhaca ka­
pitány, aki gépfegyverével őrült 
vakmerőséggel rohamoz, súlyo­
san megsebesülve roskad gépére.

Egy tüzes ércfal veszi körül a 
Popowát, melyen keresztülha­
tolni nem lehet. Hiábavaló min­
den hősiesség, vakmerőség. A 
technika legyőzte az embert!

Várunk dübörgő és vijjogó 18 
és 21-esek között, sipitozó go­
lyótengerben. Századom rajvo­
nalba kifejlődve szépen fekszik. 
Meglátom kápláraimat, Szakáit, 
Magyart — kemény gyerekek, 
ott sétálnak a rajvonalban s né­
zegetik embereiket. Kovács had­
nagy egy spátnit szúrva feje elé, 
a legnagyobb tűzben vígan fa­
latozik s mosolyogva jelenti k i: 
„Igaz, ma 13-ika van!“

Mire az est beáll, megjön a 
parancs Vissza az állásba I A 
Popowa muszka kézen marad! 
Visszavonulunk. A nap vörös 
tűzben tükrözteti a Popowát. A 
fegyvertüz elállt Csend. Csak 
néha-néha hallik egy hörgés, egy 
jajszó

S kísértetiesen suhanó ár­
nyak sietnek az éj leple alatt 
A szanitészek végzik nehéz mun­
kájukat.

Ez az orosz offenziva elő­
estéje.

T>íez Gőníhtr, 
főhadnagy.

Bataillonsrapportnál
— Vitéz kapitány urnák je­

lentem alássan, zum Rapport be- 
fohlen.

— Miért?
— Hát hogy 6 nappal elkésve 

vonultam be a szabadságomról.
— Van valami mentséged, te 

semmiházi ?
— Igenis van.
— Halljuk.
— Úgy volt kérem, hogy a 

stanislaui csata után harmadik 
nap megnyomott egy nehéz mina

és mire újra életre keltem, már 
vittek a muszik. Egy doppelrájba 
marscholtunk az őrnagy úrral, 
meg a többi elfogott tiszturakkal 
2 napig.

Enni nem igen adtak, meg is 
untuk a folytonos menést, mög 
hallottuk is hogy mán a Gött 
kadét ur is megszökött, hát egy 
este mi is megcselekedtük ezt a 
komával, Az erdőben bujkáltunk 
nappal, éjjel mög mentünk amerre 
a nap lement, merhogy tuttuk,
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hogy arra van Beregmegye, mer- 
hát beregmegyesi vónék én is, 
mög a komám is.

Egyszer láttuk, hogy minden­
felé fut a muszka s visszahagyja 
még a konyhakocsikat is. Leg­
főbb ideje is vót, mer hogy mán 
majd éhen vesztünk. Oszt jöttek 
a miénk is utánok, igg megme­
nekültünk a muszka fogságból. 
Oszt a káderhez küttek, onnét 
meg az ezredhez kéreckedtem 
önként.

Szabadságot akartak anni, de 
nem köllött, inkább kigyüttera, 
merhogy igen fel voltam indu- 
latoskodva, mer megtudtam, hogy 
a Mari feleségem egy német só­
gorral szűrte össze a levet, oszt 
kis ember is lett mán a német 
képire.

Mikor azonban itt láttam, hogy 
mindenki hazamegy szabadságra, 
én is hazakérezkedtem. Mert el­
gondoltam, hogy hát a nimet a 
szövetséges, akivel ápolni kell a 
jó viszonyt, no mög beláttam, 
hogy nem is az asszony volt a 
hibás, hiába szittam őt 10 évig, 
hanem én, amit nem tuttam én 
azt mögcsinálta a szövetséges, 
mer hát jó szövetségesek segítik 
egymást. Legalább már van örö­
kösöm, akire hagyom a házat, a 
földet mög a szőllőt, mer hát ez 
is vóna. Szóval keztem örülni a 
fiúnak és látni kívántam az örö­
kösöm.

Meg igy legalább németül is 
fog tudni a fiú, lesz nagy becsü­
lete a faluban, mer csak a nó­
tárius ur tud németül, no meg 
az Icig bácsi.

Hazaérve a bolond asszony 
megijedt, oszt eldugta a gyere­
ket Erre jól elvertem és köve­
teltem az örökösöm. Mire meg­
értette, hogy nekem gyerek kell, 
hát előhozta. De biz a kölök 
nem tudott egy szót se németül, 
hiába kommandéroztam neki hap- 
ták! reksót, szalutirt, an zwáj, 
meg hogy marsájnc, meg a töb­
bit, ami nimetöt tanuttam kato- 
náéknál.

Erre elfogott a mireg és újra 
elvertem az asszonyt, hogy mon­
dok, te cafra biztosan valami fa- 
lunkbélivel csaltál meg s igy szé­
gyenbe hoztál a faluba, nem pe­
dig a szövetséges nimet sógorral 
ápoltad a jó viszonyt, azt csak 
hazudod nekem ! Erre a bolond

asszony bőgve elfutott s hiába 
kerestem 10 napig, nem leltem 
meg sehol Közbe a fiamat is el­
vitte valaki a házamtól. így nem 
vót se asszony, se örökös.

Ezért nagyon kár vót haza­
menni szabadságra mondok, csak 
bajnak gyűltem s kimék a vas­
útra, hogy visszagyüjjek az ez­
redhez. Itt történt a hiba, hogy 
a Bahnhoffkommendón csupa cse- 
lákok voltak, nem értöttem a be­
szédjüket s igy rossz vonatra 
tettek, mely elvitt Lembergbe. 
Ott oszt aszondták, hogy bolond 
vót az is aki beültetett a vonatba 
meg én Is és ráütötték a pecsé­
tet az Urlaubsájnra oszt betettek 
egy másik vonatba; azzal Pestre 
kerültem. Onnét jól indultam el 
azt mondják, de hogy valami Tö­
visen kellett volna leszállnyi, de 
hát nem szólt senki, meg oszt 
egymás hátán is vótunk a vág- 
gonyban, úgy hogyha szóltak 
vóna is, uggsem tuttam vóna ki- 
szállanyi. Még mozogni is alig 
tuttunk. Negyedik nap elfogyott 
már az elemózsiám oszt szomjas 
is vótam, meg láttam hogy so­
kan kiszálltak egy helyen, hát én 
is kiszálltam, oszt kisült hogy 
Brassóba vótunk Ott oszt a 
Bahnhofkommendón összeszittak 
és a pecsétet ráütötték az Ur- 
laubisájnomra, de azér belátták, 
hogy nem én vagyok a hibás, 
mer még enni Is attak s végre 
beültettek egy jó vonatba, amely 
visszahozott, mer hát ott magya­
rok vótak a Bahnhofkommendón. 
Ez vóna kérem alássan a ment­
ségem, meg még az is, hogy .

— Csönd! Már elég volt a 
papolásból! I Ha az a stanislaui 
mina agyonlapitott volna egészen, 
a nyelved úgy látom külön mi- 
nával kellett volna akkor is agyon­
ütni, még pedig a legnehezebb 
fajtával f ( Urlaubról elkésni azt 
tudsz, de már egy fiúhoz szö­
vetségesre van szükséged! fuj!! 
szégyeld magad, mi az ördögnek 
gyün ilyen ember a világra!! I 
Majd meghallod büntetésedet

Rapport abtretenl
Greiner <Bélz, századot.

Terjesszük a Ludwig bakát 
ismerőseink és hozzátarto­
zóink k ö réb en !

A  MI H Ő S EIN K .
ó  Felsége megengedte, hogy 

Ráth Ferdinánd őrnagyunk (a ve­
zérkarhoz beosztva) a török csá­
szár által részére adományozott 
hadi érdemrendet elfogadja és 
viselje.

ó  Felsége Gattein Miklós had­
nagynak az első zászlóaljunk 
közkedvelt segédtisztjénél, a 
nagy esőst vitézségi érmet ado­
mányozta. Gattein hadnagy Buda­
pesten született 1897-ben és 
1917. junius 2. óta van ezre- 
dünknél. Azelőtt a 24-os vadá­
szoknál szolgált 12 hómpig az 
olasz harctéren. Háromszor sebe­
sült (utoljára a jamnicai ütkö­
zetben), mindháromszor a fején, 
illetőleg a nyakán. Egy szilánkot 
még most is őriz nyakában mint 
az olasz harctérről hozott emlé­
ket. A most utólagosan kapott 
nagy ezüstön kívül a Signum 
iaudisnak (kardokkal), bronz vi- 
tézségi éremnek és Károly csapat 
keresztnek tulajdonosa.

A kis ezüst vitézségi érmet 
kapta Teliha Ignác a 10. száza­
dunk derék gyalogosa. Teliha, 
aki 1895 ben Nagymogyoróson 
(Beregmegye) született, 1916. 
szeptembere óta van kint ezre- 
dünknél. Résztvett a posieci vál­
lalkozásokban, a jamnicai súlyos 
állásharcokbaa, a stanislaui nagy 
ütközetben Harcolt az Arsán, a 
román határon és mindenütt: 
Ludwig baka volt. A bronz vi­
tézségi érmet és a Károly csapat 
keresztet még 1917. elején kapta-

rons vitésségi érmet ksptsk : 
Magyar Bertalan zászlós, Alföldi 
Mihály és Jencsik János káplárok, 
(5. század), Weisz Mór zászlós 
(2. század), Sefcsik Demeter és 
Vanak Stanislau gyalogosok (I. 
század), Titincu János őrvezető 
(II. gépfegyverszázad), Tallárom 
János gyalogos (III. zászlóalj- 
parancsnokság.)
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Pótzászlóaljunk teljesen beren­
dezkedett már Munkácson. Vidám 
élet folyik a szorgalmas kikép­
zés mellett. A pótszázadok egy­
másután, fáradthatatlanul állítják 
fel a menetszázadokat, illetőleg a 
„béke" századokat, mostani el 
nevezésük után. Annyi bizonyos, 
hogy rövidesen bevonulnak a 
békeszázadok is a munkácsi 
turul irányába és nem hiába da- 
nolják bakáink: — lesz még 
nekünk direkció más is

A géppuskások egy közeli falu­
ban vannak elhelyezve, ahol 
Puhaca Radoszlav százados veze­
tése alatt tanulnak betyárosan, 
Ludwig baka módra strájolni.

A tiszteket Örkény táborban 
képezik ki a géppuska kezelé­
sében. Dr. Drottner Arzén és 
Brozorád Kornél hadnagyok 
mostanában végezték el ott a 
kézi gépfegyver tanfolyamot, 
Bendik Ede hadnagy pedig a 
rendes gépfegyver kezelésében 
képeztetett ki és mindhárman be­
vonultak a pótzászlóaljhoz.

Csapó Gyula hadnagy Bécsbc 
utazott, fényszóró tanfolyam 
hallgatására.

A szatmári katonai rendőrség 
áthelyeztetett Munkácsra, ahol 
szintén Barna Gábor főhadnagy 
vezetése alatt kezdte meg mű­
ködését

Sütő István zászlós bevonult 
pótziszlóaljunkhoz és az első 
pótszázadnál nyert beosztást.

özvegy és árvaalapunkra ismét 
nagyobb összegek folytak be pót- 
zászlóaljunknál, melyekről hely­
szűke miatt csak a kővetkező 
számunkban számolhatunk be.

O

O

O

O

V irra sz tó k  . .

Gondüzö játékkal nem töltöm időmet,
Inkább álmodozom naphosszat felöled.
Halkan omló estben, ködös hajnaltájon 
Csitítom a szivem, annyira ne fájjon 1

Imába foglalom a nevedet százszor,
Suttogom magamban ki tudná, hogy hányszor? 1 
S bár éget az emlék szédítő varázsa,
Leplezem a titkom, hogy senki ne lássa.

Magamba úgy érzem, mintha bűnös volnék 
És ha most ott lennék, váltadra hajolnék.
S míg kezem két fehér, puha kacsód fogná, 
Szivem a panaszát búsan elzokogná.

Amióta nem írsz, nincs napom, sem éjem; 
Virrasztók szomorún sötét, titkos éjben. 
Lobbanó lámpásom hunyó lángja kétes 
És száll . .  . száll a lelkem hozzád, feled, édes!...

Szentpétery Károly.
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Soltész Jó z se f tiszthelyettes.

A zcmplénmcgyei Gcsztelyen 
riiiijütták bölcsőmet 1884-ben és 
ugyanott végeztem hat elemi 
iskolái. Legnagyobb boldogsá- 
qom volt, mikor gyakorlatozó 
katonákban gyönyörködhettem és 
egyetlen vágyam, hogy én is kö­
zéjük kerülhessek. Végre 1906- 
ban, boldogságtól sugárzó arccal 
bevonulhattam a miskolezi 65. 
•gyalogezredhez. Azonnal az al­
tiszt képző iskolába kerültem, 
melyet sikeresen elvegezve, a 
11 század örvezetője lettem. 
1908. októberébe;! az önkéntes 
iskolába lettem vezényelve, hol 
a kiképzés terén tanúsított buz- 
góságomért dicsérő elismerésbe 
részesültem, egyidejűleg meg­
kapva az őrmesteri rangot 1911- 
ben a brnck-királyhidai lövész- 
taiifolyamot végeztem el, honnan 
a beszterczebányai IV. zászlóalj 
4. századához kerültem mint 
szolgálatvezető őt mester. 1914. 
júliusában lettem törzsőrmesterré 
előléptetve. A mozgósításkor, 
illetőleg aug. havában Munkácsra 
kerültem zászlóaljammal, hol 
mint szakaszparancsnok működ­
tem.

Ezrediinkkel Galieiába kerül­
tem. Első ütközetein aug. 28-án 
Rukarlovnál volt. Komarnovnál 
több ütközetben reszt vettem és 
itt a kis ezüst vitézségi érmet 
Kaptam A ravnruszkni támadás­
nál szakaszommal az ezred ol- 
dalvédjét szolgáltattam. A magic- 
rovi erdőben önként jelentkezve 
járőrbe, kikémleltem az ellenséges 
ágyuk á'lását. A rudniki csatában 
mint oldalvéd szakaszommal több 
támadást visszavertem A kovalai 
ütközetben, mikor századparancs­
nokom Lapos kapitány megsebe­
sült, a legnagyobb golyózápor­
ban bekötöttem sebét és kihoz­
tam. Majd visszasietve átvettem

a század parancsnokságát és 
sikeresen harcolva több foglyot 
ejtettem. Ezért Károly trónörökös 
Ó fensége (jelenlegi királyunk) a 
nagy ezüst vitézségi érmet tűzte 
mellemre.

Nov. 21-én, midőn századomat 
támadásra vezettem, megsebe­
sültem a bal karomra és négy 
hétre a losonczi tartalékkórházba 
kerültem. Innen a Salgótarjánban 
lévő pótzászlóaljhoz kerültem, 
ahonnan 4 napi tartózkodás után 
újra a harctérre kerültem. Részt- 
vettem a bukovinai harcokban. 
1915 május 9-én teljesen be 
voltunk kerítve. Szakaszommal 
átvágtam magam- Ezért másod­
ízben kaptam a kis ezüst vitéz­
ségi érmet. A súlyos harcok igen 
megviseltek és tüdőgyulladásom 
miatt hosszabb kórházi kezelésre 
szorultam.

1916. augusztusában harmad- 
izben kerültem tábori ezredem- 
hez, mely akkor Posieccn volt. 
A vadászszázadhoz lettem be­
osztva. Néhány sikeres vállalko­
zásom után a bronz vitézségi 
érmet és a tiszthelyettesi rangot 
kaptam meg. Majd egy időre 
tartalékba került ezredünk és ez 
idő alatt a roharnjárörök kikép­
zésével buzgólkodtam, mely 
munkám elismeréséül az arany 
érdemkereszttel lettem kitüntetve. 
Ezen időre esik Lipót bajor her­
ceg látogatása czrcdiinkncl, mi­
kor szolgálataim elismeréséül a 
német vitézségi éremmel tünte­
tett ki

A stanislaui harcok és jam­
aicai vállalkozások, melyek­
ben résztvettem és a legsúlyo­
sabb helyzetekben is Ludwig 
baka voltam, a másodszori nagy 
ezüst érmet eredményezték 1917. 
júliusában a román határon foly­
tattuk harcainkat. Aug. 2-án Diez 
főhadnagy parancsnoksaga alatt 
az Arsán harcoltam szakaszom­
mal. Háromszor visszavertük az 
orosz támadásokat. Homlokon 
megsebesültem, de azért nem 
hagytam el helyem tovább 
harcoltam. Itt lettem harmadizben 
a nagyezüst vitézségi éremmel 
kitüntetve. Jelenleg néhány hó­
napja az altisztképzö iskola pa­
rancsnoka vagyok és ezen minő­
ségben több izberi ezredparancs­
noksági írásbeli dicséretet kap­
tam.

Sándor Ferenc tiszthelyettes.

1892-ben születtem Hernád- 
uémetiben, Zemplén megyében. 
Ugyanitt végeztem négy elemit, 
kettőt Miskolczon. Majd béró 
Harkányi uradalmában géplakatos 
tanuló lettem, később ugyanott 
mint villanyszerelő nyertem al­
kalmazást. Mozdonyvezető sze­
rettem volna lenni és ezért előbb 
katonai kötelezettségemnek óhaj­
tottam eleget tenni.

1911. októberben bevonultam 
a 65 ősök Munkácson állomásozó 
11 századához, melynek Ráth 
kapitány volt a parancsnoka. 
Hamarosan az altiszti iskolába 
kerültem, ahol minden igyeke 
zetemmel a katonai tudományok 
elsajátítására törekedtem 1912. 
októberében káplár, december­
ben már szakaszvezető lettem. 
1913-ban a távirász tanfolyam 
elvégzése után a tartalékosok 
kiképzésével lettem megbízva. 
A háború kitörése után, 1914 
augusztus elején kerültem Galí­
ciába ezredünkkel és első ütkö­
zetem Pukarcovnál volt, melyben 
mint rajparancsnok vettem részt. 
A szeptemberi harcok alatt a
10-ik szazad szakaszparancsnoka 
voltam. 6-án a javorniki magaslat 
elfoglalására kaptunk parancsot. 
Harminc lépésre engedtek maguk 
közelébe a muszkák és aztán 
őrült puska es. yépfegyvertúzzol 
fogadtak.

Tudtam, hogy biztos talál a 
visszavonulás, ezért: Előre l-t
vezényelve beugrottam embere­
immel az orosz árokba. Szurony­
harcra került a sor, nem bírtuk 
megtörni őket, mert folyton erő­
sítést kaptak. Visszakellett jön­
nünk, de lOó foglyot és több 
gépfegyvert hoztunk magunkkal. 
Ezért ezredparancsnoki dicséret­
ben részesültem. 1914. októbe­
rében a rudniki ütközetben vet­
tem részt. Több Ízben zúdultak 
reánk az orosz támadások és 
mindég véres fejjel visszavertük 
őket. 12-én szakaszom előtt az 
egész napi folytonos támadások 
után kb. 200 halottat olvastam 
össze. Itt történt, hogy egyik 
ágyunk legénysége elpusztult és 
néhány emberemmel az utolsó 
munícióig mi kezeltük azt, míg 
este leváltás után, szakaszommal 
visszahúzva megmentettük. D#-
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ccmberben Mihovaizemalcnál üt­
köztünk meg. Telefon patrul- 
kommandáns voltam. Előre men­
tem az első rajvonallal a Dugesz- 
ter felé, hol az oroszoknak erős 
állásaik voltak. A legnagyobb 
golyózáporban kellett egy ten­
gernyi mocsáron keresztül gá­
zolnunk. A szakasznak, mellyel 
előre mentem, elesett a parancs­
noka. Átvettem a vezetést és 
rohamra vittem a fiukat Szu­
ronnyal kipiszkálva a muszkákat 
több mint 150 foglyot ejtettünk 
és több gépfegyvert szereztünk. 
Ezért dandárdarancsnoksági di­
cséretet kaptam. Számos ütközet 
után a harasimovi magaslatra 
kerültünk. Ekkor telefon szakasz­
parancsnok voltam.

1915. május 9 én az oroszok 
támadtak nálunk. Egy fontos 
parancs továbbításával lettem 
megbízva, melyet a Horodenká- 
ban levő német hadosztálypa­
rancsnoksághoz kellett juttatnom. 
Közben esett az oroszok által 
megszállva tartott Niezvicska. 
Nem volt más választásom mint 
megsarkantyuzni lovam és örült 
száguldással keresztül vágtattam 
a falun, miközben sűrűn köp­
ködték fegyvereik az üdvözletét 
utánam. A parancsot átadtam, nagy 
ezüst vitézségi éremmel lettem 
kitüntetve. 1916-ban a jaslovieci 
ütközetben a legrémesebb pergő­
tűz alatt folytonosan kötözgettem 
az összelőtt telefonvezetékeket. 
Julius 7-én reggel, mikor a har­
madik zászlóalj vezetékeit javí­
tottam, egyszerre csak egy kb. 
30 oroszból álló patrullal álltam 
szemközt. Kilőttük minden muní­
ciónkat (másodmagammal voltam) 
és visszavonultunk, hogy ezred- 
parancsnokságunkat értesítsük.

Ezredünk ekkor már Brovári 
szélén állott és mi a két svarom- 
lénia közé kerültünk. Szeren­
csénkre egy 78-as zászlóalj jött 
ellentámadásra. Alig vártam, hogy 
velünk egy magasságra kerülje­
nek, fölugrottam és velük együtt 
rontottam a muszkákra. Kiverve 
őket elfoglalt árkainkból, össze­
szedtem a telefon anyagot és je­
lentkeztem ezredemnél. Ezért a 
tettemért a kis ezüst vitézségi 
érmet kaptam.

Ezután mint telefon szakasz- 
parancsnok több kisebb-nagyobb 
ütközetben vettem részt. 1916.

augusztus 27-én (Delejow) a 8. 
század (Thanhoffer hadnagy) vo 
nalait hoztam rendbe. A fokozódó 
pergőtűz sokat zavart munkám­
ban. Egyik gépfegyverstand mel­
lől elhulltak az emberek. Meg­
kezdődött az orosz támadás.

Sűrű rajvonal tört felénk. 
Megragadtam az egyik gépet, 
megnyomtam a druck plattét és 
szórtam a golyókat. A századdal 
együtt olyan tüzet zúdítottunk a 
muszkákra, hogy véres fejjel 
visszaszaladtak. Itt kaptam má­
sodszor a kis ezüst vitézségi 
érmet.

1917-ben, a nagy jamnicai út­
közei ben vettem részt. A három 
napos irtózatos pergőtűz alatt 
nyílt terepen, állandóan kötöz­
gettem az összelőtt telefonvona­
lakat, összeköttetést teremtve a 
zászlóaljak és ezredparancsnok- 
ság között. Ezért másodízben 
lettem a nagy ezüst vitézségi 
éremmel kitüntetve. Augusztusban 
az arsai (román-front) ütközetben 
vettem részt, itt szereztem meg 
a bronz vitézségi érmet, jelenleg 
ezredünk telefon szakaszparancs­
noka vagyok.

Hol kapható a
Ludwíg-baka ?

B u d a p est: Lampel Róbert és fia 
könyvkereskedés (Andrássy-ut 
21 s/ám.)

B eregszász  Schwartz dohány- 
nagytö'zsde (Piacz-tér).

B e sz te rcz e b á n y a : Machold F.
könyvnyomda, könyv- és papír- 
kereskedés.

M isko lcz : Ferenczi B. könyvke­
reskedés (Széhenyi-utca).

M u n kács: Bercsik utóda Nagy
Albert könyvkereskedés.

N y íreg y h áza : Ferenczi könyvke­
reskedés. (Városház-épület).

S á r o s p a ta k : Főiskolai könyvkeres­
kedés.

Sátora jjav u h ely  : Lőw Mihály
ujság-főelárusitó.

S z a tm á rn é m e ti: Huszár Aladár 
könyvkereskedés (Deák-tér).

M aroshéviz : Szabó Fülöp könyv­
nyomda és papír kereskedés.

FR O N T.....J
Egy vonat

indult el 1914 nyarán a Kárpátok 
felé. Lobogó zászlók lengtek, 
zöld gallyak hajladoztak rajta és 
vidáman daloló, nótái lelkű ma­
gyar fiukat vitt a sáros galíciai 
csatamezére. Jókedvüek voltak a 
harcba induló katonák, egyiknek 
arcán sem látszott félelem, vagy 
szomorúság. Zengett az ének és 
a kattogva gördülő kerekek ví­
gan dúdolták a kíséretet hozzá. 
Amerre ment a vonat, minden 
állomáson tarka embertömeg vár­
ta. Kisirtszemü anyák, kendöt 
lobogtató hitvesek, könnyező gyer­
mekek szomorú csoportja maradt 
a füstölögve tovarohanó vonat 
után.

Ugyanezen időben dél felöl, 
Szerbiából is elindult egy vonat 
Budapest felé. Lassan, szomorúan 
haladt, nem hallatszott vig ének 
róla, csendes volt, nem lehetett 
rajta jókedvű bakákat látni, csak 
az elfutó ablakokon keresztül 
villant meg itt-ott egy-egy fehér* 
kötés. Minden kocsijára nagy 
pirosszinü kereszt volt rajzolva, 
s belsejében fehérre vált, sáppadó 
arcú hősök feküdtek tépett, sáros, 
véres ruhában, bekötött tagokkal.

. Azután megint ment egy 
vonat észak felé és. utána a többi; 
megint jött délről egy vonat, 
melyet mások követtek. És jöt- 
tek-mentek a vonatok egymás­
után. Egyiken erőtől duzzadó vig 
fiuk indultak ajkukon dallal a 
halálba, másikon sáppadt, össze­
tört testű hősöket hoztak vissza 
a sir széléről, hogy újra vissza­
adják nekik az Eletet. . . ,

. . . Később Olaszhon felé is 
indultak vig vonatok és onnan 
is jöttek csendes, szomorú, lassan 
haladó kocsi sorok. És mindig 
több fekete ruhát láttunk az állo­
másokon ; egyre növekedett a 
kisirt szemű, könnyes arcú hoz­
zátartozók száma.

. . . Aztán a román határ felé
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is cl indultaik a vonatok. Előbb a 
daltól zengő, felvirágozott, nem­
zeti szinfl azallagos, vidám vona 
tok robogtak Erdélyen át, majd 
a lassú néma kocsik érkeztek 
vissza.

. . .  És jöttek-mentek és men- 
tck'jöttek a vonatok. . . .

. . . Azóta évek múllak el és 
a vonatok még most sem állot­
tak meg. . . .

H Í R E K -

— Kivonat ezredünk napi­
parancsából. (febr. 27) Ma ez­
redünk hetedik századát megte­
kintve, örömmel tapasztaltam, 
hogy dacára az állás-szolgálat­
nak, fegyelmezettsége és maga­
tartása kiváló. Elismerésem feje­
zem ki.

— Tábori posta számunk
(valószínűleg csak átmenetileg) 
megváltozott. Egyelőre kérjük 
küldeményeinket: Expositur Feld- 
postamt 362/II. cimr.e küldeni.

— Vezénylések. Seeharz Guido 
százados bevonult (fogkezelési 
távoliét) és átvette Dr. Mizsák J. 
századostól a 11. zászlóalj veze­
tését. Schwartz Sándor hadnagyot 
szabadsága idején Sorgcr Árpád 
zászlós helyettesit!. Chmely had­
nagy átvette a második század 
vezetését. Árva József hadnagy 
a második századtól az elsőhöz 
vezényeltetett. Dr. Kabáczy Vik­
tor hadnagy a harmadik, Kovács 
Gábor hadnagy a negyedik (volt 
vadász-) század parancsnokságát 
vette át. Pollák Jusztin hadnagy 
a 10. század szakaszparancsnok­
ságát vette át. Fischer Ferenc 
zászlós a harmadik zászlóalj 
felderítő tiszti teendőit végzi. 
Komoróczy Péter hadnagy átvette
II. gépfegyver századunk pa­
rancsnokságát. Schatz Teodor 
hadnagy, Berán főhadnagyot sza­
badsága idejére a IV. gépfegyver 
századunk parancsnokságában 
helyettesíti.

— Szabadságon vannak: Be­
rán Ferdinánd és Schlusshe Béla 
főhadnagyok, Magyar Bertalan 
és Lesko István zászlósok. — 
Három havi szabadságot kaptak 
tanulmányaik folytatására: Frank 
Rudolf főhadnagy, Délczeg Imre, 
Petrik József, Szirmay István,

Lukács Imre és Vass István 
hadnagyok.

— Kinevezések. Ezredpa- 
rancsnokságunk előléptette: Né­
met László hadapródjelöltet zász­
lóssá, Rimár István, Plohberger 
Reinhard, Szita István, Steinber- 
ger Arnold, Vojtovics Bertalan, 
Hazay Zoltán és Bacskay Károly 
önkénteseket — hadapródjelöltté.

— Háborús-albumot állít 
össze ezredünk a világháborubeli 
szereplésének megörökitésére. Az 
emlék-albumot készítő bizottság 
megalakult, nemes Möller Károly 
alézredes, ezredparancsnok el­
nöklete alatt. Az album többek 
között az ezred nevezetesebb 
ütközeteit, hőseit fogja írásban, 
illetőleg képben megörökíteni.

— Dicséret. Glockner Rudolf 
százados, aki hosszú időn ke­
resztül fáradthatatlan buzgalom­
mal látta el pótzászlóaljunk se­
gédtiszti teendőit, saját kérelmére 
történt távozásakor, a kassai 
katonai parancsnokság legtelje­
sebb elismerésében részesült 
szolgálataiért.

— Ezred fokos. A Ludwig
bakák ezredének gyönyörű tiszti 
jelvényét, a tiszti bojtos ezred 
fokost az utóbbi hónapban 
a következőknek adományozta 
az ezredparancsnokság hosszabb 
frontszolgálatuk elismeréséül: Dr. 
Almássy Antal százados, Candea 
Miklós, Schön Géza, Tóth Jenő, 
Herz Béla, Szóbél Izidor, Weisz 
Géza, Schlusche Béla főhadna­
gyoknak, Dr. Daday András fő­
orvosnak, Gattein Miklós, Hass 
Ármin, Neumann Sándor, Engel 
Géza, Malchu Sándor, Gottdiner 
József, Dobos Gyula, Martini
Roland, Schatz Teodor, Koszti-
ner József, Dr. Katscher Róbert, 
Katz Dezső, Chmely Imre, Pol­
lák Jusztin, Bogdán Sándor, Ko­
moróczy Péter, Tóth László had­
nagyoknak. Samudovszky Mihály, 
Krajnik Miklós, Stix Rudolf,
Weisz Mór, Gött Ede, Magyar 
Bertalan, Molnár Géza, Fischer 
Ferenc, Burghardt László, Arvay 
Andor, Weisz Ernő, Kovács
György, Szendrei József, Báthy 
János, Várday Miklós, Fenyő 
Ernő, Batta József, Hith József, 
Feldmann Ferenc, Than László, 
Dér Maxi, Löwenkopf Kálmán,

Fullmanii Manó, Klein Imre és 
Földes Géza zászlósoknak.

— Dicséret. Ezredünk roham- 
iskola-százada feloszlott és ezen 
alkalommal ezredparancsnoksá- 
gunk dicséretben részesítette a 
vezetéséért Diez Günther főhad­
nagyot, Kovács Gábor hadnagyot, 
Kaselyák Béla zászlóst és Sol­
tész József tiszthelyettest.

— Csoportkép. E z r e d p a r a n c s ­
n okunk r e n d e le té r e , G lo v icz k y  fé n y ­
k é p é sz  n agy  c s o p o r t-k é p e t  k észít, 
a to v á b b sz o lg á ló  a ltisztek rő l. A  fe l­
v é te le k  m ár folynak és s z é p  m a ra ­
d a n d ó  e m lé k é t fogja alk otn i e  k ép  
az  altiszti kar tö rz sé n e k . A z o k ,  
ak ik nek  n agy  ezü st v itézség i érmük 
van , k ülön  k é p e n  lesz n e k  m e g ö rö ­
kítve.

— Békekötés. Kellemetlen 
eset. Az ember alaposan neki- 
gyúrközik és alapos elhatározás 
után tettre készül: arcul csapni 
azt, akit ezen megtiszteltetésre 
kiválasztott. És mi történik ? Ki­
választottunk ünnepélyesen bo­
csánatot kér sértésünkért és mi 
gentlemannok nem üthetjük többé

még kupán sem. Valahogy 
ilyen a román eset is. Alig emel­
tük igazságos, ütésre termett 
jobbunkat, már is bocsánatot, 
illetve békét kunyerálnak tőlünk. 
Készen álltunk a neki ugrásra 
és lefújták, mert időközben be- 
gyultak a románok. Nincsen más 
kívánságunk, mint hogy mindég 
igy legyen az ellenségeinkkel! 
Ahova mi Ludwig bakák kerülni 
fogunk, ott az ütésre emelt ök­
lünktől, remegő térdekkel békét 
kunyerálni jöjjenek ellenségeink. 
Mert ha nem jönnek —- akkor 
ütünk!

— Tűz — a trénnél. Február 
21-én délután kigyulladt az üt­
közet-vonatunk barak-táborának 
közepén lévő istálló és legény­
ségi épület. A 2. és 3. századunk, 
mely a trénnel szemben lévő 
gyakorlótéren volt, észrevéve a 
gomolygó füstöt és hosszú láng­
nyelveket, futva hozzálátott az 
oltáshoz. Egy órai súlyos munka 
után sikerült lokalizálni a tüzet. 
Telefonon hamar elterjedt a tűz 
hire, mire mindenfelől megindult 
a népvándorlás .,ég a kolbász 
gyár oda a cufusz“ csata­
kiáltással a tűz színhelyére és 
dicséretre méltó buzgalommal
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vette ki részét n mentésben. 
Persze eleinte mindenki a kol- 
bászqyárhoz sereqlett, annak a 
mcqnientését tartva a legfonto­
sabbnak. Bár ez nem is égett, 
sőt meglehetősen távol volt a 
tiíztöl, még igy is ezért lángoltak 
legszívesebben embereink. Az 
odasiető tisztek hamarosan szer­
vezték az oltást. A lovak és 
szerszámok az istállóból való 
eltávolítása, a töltény és olaj 
raktár kiürítése, az égő fenyőfák 
kivágása, a legnagyobb rendben 
és gyorsasággal megtörtént Egy 
csoport állandóan öntözte a szom­
szédos barakkokat és havat szórt 
a tetőkre. Mások a legnagyobb 
vakmerőséggel feszegették az 
istálló tetején lévő égő deszkákat 
és gerendákat, nem törődve a 
fojtogató füsttel és pokoli hő­
séggel. Mikor már a fél tető 
beszakadt, csak a tisztek be­
avatkozására sikerült a fiukat az 
égő tetőről lezavarni A dicsé­
retre méltó buzgalomnak köszön­
hető, hogy semmi anyagi kár nem 
történt. Az oltás súlyos munká­
jában derekas része volt az ön- 
feláldozóan dolgozó műszaki 
századunknak.

Bucsuvacsora. Mint meg­
említettük, több derek, régóta az 
ezrednél a fionton — lévő 
tisztünk, tanulmányainak folyta­
tására 12 heti szabadságot ka­
pott. Ezek tiszteletére, elutazásuk 
elóestélyén bucsuvacsora volt az 
első zászlóaljunk tiszti étkezdé­
jében. A búcsúztatással kapcso­
latosan több beszéd hangzott 
el, melyek közül kimagaslott 
Möller alezredes ezredparancs­
nokunk magyarul elmondott bú­
csúztatója. A vacsora pom­
pásan sikerült. A jól összeállított 
étrendből legjobban Ízlett a „Pét 
rik‘‘-rétes.

Hazajönnek az Oroszor­
szágban levő foglyaink. Ideges 
mozgolódás vonul végig az egész 
országon, mindenki azt szeretné 
tudni, hogy az övé mikor jön. 
Tájékoztatás végett közlünk egyes 
dolgokat olvasóinkkal, melyeket 
hivatalos helyről, a Ludwig 
Baka részére sikerült megtud­
nunk.

A foglyok hivatalos hazaszállí­
tása még nem kezdődött meg, 
ez párhuzamosan fog haladni az 
oroszok teljes leszerelésével. —

Tény az, hogy több ezei fogoly 
már is megérkezett a határon. 
Ezek azon európai fogolytábo­
rokban, illetőleg munkás-különit- 
ményekben voltak, melyek őrei 
a foglyokat rövid utón hazabo- 
csájtották. A hátsó országokban 
elégedetlen hangok hallatszanak 
a visszaérkezett foglyok veszteg­
zár alá helyezése miatt. Mi ka­
tonák ezt természetesnek tartjuk, 
sőt megköveteljük. Elsősorban 
szükséges ez egészségügyi szem­
pontból, nehogy az oroszok kö­
zött divó számtalan nyavalya el- 
harapódzhasson, másrészt azért, 
hogy azok, akik a háború alatt 
árulóként önként átmentek elle­
neinkhez —- hiszen tudjuk, saj­
nos ilyen is akadt azok nyer­
jék el méltó büntetésüket. Ezek 
nek nevei kivétel nélkül meg 
van örökítve a fekete könyvbe, 
parancsnokaink jegyzőkönyve 
alapján. Ezeknek lakolni kell 
szörnyű vétkükért!

Megindult tehát a szent kara­
ván, a boldog kezdet csalhatat­
lan bizonyítéka A hazat 'ró 
hősök büszke csodálattal tekin­
tenek testvéreikre, győzedelmes 
hadseregünk minden egyes em­
berére.

Gyűjtések Özvegy és árva 
alapunk javára több helyről be­
érkezett elszámolások közlését 
egyelőre még mellőznünk kell, 
miután az összegek elszámolása 
még nem történt meg. Első he­
lyen Becske Kálmán főhadnagy 
nagyarányú gyűjtésére gondo­
lunk. Legközelebbi számunkban 
uagyrészéről részletes beszámo­
lást adunk

Altmaterialsammolstelie.
Régi anyagok gyűjtőhelye. Ez a 
telirás díszeleg egy az ezredpa- 
rancsnokságunk közelében levő 
furcsa kis épületen. Furcsa azért, 
mert a két szobából álló épület­
nek nincs teteje. Nayyfontos- 
ságu célt szolgál ez a hely, ide 
kell hordani ezredparancsnoksá- 
gunk rendeletére a csontokat, kon- 
serv dobozokat, rongyot és min­
den egyéb nyersanyagnak fel­
használható hulladékot. Ez is 
élénk bizonyítéka annak, hogy mi 
itt kinnt mindent elkövetünk, hogy 
a hátsó országrész munkáját, a 
szükségletek előállítását, minden 
elképzelhető módon elősegítsük.

Humoreszk mint élet­
rajz, vagy életrajz mint
H u m o re s z k  (Ahogy tetszik.)

Már minthogy életrajzot adjak 
magamról? Teremtőm, ha én 
azt hátulgombolós koromban 
sejtettem volna, hogy még erre 
is sor kerül! De máskép is 
nézett volna ki ez a bizonyos 
„rajz“ ! így azonban — sajná­
lom — csak mázolással szol 
gálhatok. Tehát kezdjük.

Világéletemben ravasz egyén 
voltam. Ez okból is választottam 
ki magamnak születéshelyül To­
kajt. Élénken emlékezem, hogy 
egy szigorú decemberi napon 
vittek keresztelni, be volt fagyva 
még a szente’t viz is. Mi sem 
természetesebb, hogy egy ám­
polna borral öntött nyakon ke­
resztelő papom. Pedig bizony 
önthette volna alkalmasabb helyre 
is. Már ekkor derengett bennem 
a sejtelem, hogy nagy tettekre 
leszek hivatott. Es valóban!

Zsenge ifjúságom legbohóbb 
korszakában már Kompagnie 
commandáns vagyok a masinisz­
táknál. Ami pedig e két dátum 
közé esik, az nem igen érdekli 
a történelmet. Bizonyos szégyen- 
érzettel gondolok ugyanis vissza 
erre a közbeeső s merőben 
haszontalan tétlenségben eltöltött 
időszakra, amelyben nem lövöl­
dözhettem, nem szurkálhatlam 
ki magamat kedvemre. Monda­
nom is felesleges, hogy a világ­
háború folyamán állandóan igye­
keztem kitüntetni önmagamat. 
Innen magyarázható meg a sok 
kitüntetésem.

Nevezetesebb fegyvertényeim 
közül leginkább említésre méltó­
nak tartom azt a bravúrt, ami­
dőn egy csunua, sáros őszi 
éjszakán ferbliben elnyertem 
Kovács Gabitől 63 K 34 fillért. 
S hihetetlen bár, de leteszem 
rá a föesküt. hogy az összeget 
k. p. azonnal megkaptam.

És végül, ha megemlítem, hogy 
nagyon szeretem a káposztás- 
koczkát diszkréten megborsozva, 
meg hogy roppant szeretnék 
szabadságra menni, ezzel azt 
hiszem szinpompában gazdag 
pályafutásom közmegelégedésre 
véget is ért. Vajthó Tivadar, 

főhadnagy.



Kérlekalássan
. N o , v ég re  ! C sa k h o g y

m é ltó z ta ttá l e n g e m  is é sz re v e n n i, 
n yájas o lv asó m  ! Igazán  ö rv e n d e k , 
h o g y  v é g re  id e  k e g y e sk e d té l lö ­
vellni b e c s e s  szem su g araid at  
F i g y e l t e l e k : N a g y o n  fe lü le te se n
o lv a sta d  a la p o t s h ogy  m égis b e ­
jö tté l az én  u tcá m b a , ak arom  m o n ­
d an i h u m o re sz k e m b e , e n n e k  talán  
az az o k a , hogy é s z re v e tte d  e z t a 
kis c s e k é ly s é g e t, e z t a 1 0  lövetű  
v a ló d i F ro m m e rt. O h , k érlek alássan , 
n ag y o n  sz ív e se n  tű rö m , h ogy e l ­
o lvass és azt a kis zsu zsu t is csak  
é p p e n  n agyob b  n y o m a té k  k e d v é é rt  
a k a sz to tta m  le az ó ra lá n co m ró l . . 
tu d o d , csak  h ogy  a k e z e m ü g y é b e  
le g y e n , ha e s e tle g  n em  e lé g  fig y e­
le m m e l s k ed v v el ta n u lm á n y o z n á d  
át c ik k e csk é m  sz e lle m i e ré n y é t. 
M a g a d b a n  g o n d o lh a tsz  ró lam  k ér­
lek alássan  akárm it, m ég  azt is, hogy  
ez  a h u m o re sz k e te g  firkálm ány  
tu la jd o n k é p e n  eg y  nagy b utaság  
M in d e g y , a fő d o lo g , h ogy elo lv asd . 
S z ó ra k o z ta tn i, g y ö n y ö rk ö d te tn i ak ar­
lak. s re m é le m  n em  szegü lsz e lle n , 
tu d v a  azt, h ogy m a, am ikor m ár a 
h a d ü z e n e te k  o ly  b an álisak , k ö n y - 
n yen  h a d iá lla p o tb a n  le v ő n e k  te k in t­
h e te m  m ag am at v e le d  sz e m b e n  !

H á t  k érlek alássan , e lő sz ö r is ki­
es b e je le n te m , hogy ez  egy  hu- 
m oreszk . E z t  a sz e ré n y  m e g á lla ­
p ításo m at a z é rt k özlöm  v e le d , k e d ­
ves o lv asó m , hogy fe le s le g e ssé  t e ­
gyek  szá m o d ra  m in d en  tö p re n g é s t  
és g o n d o lk o z á st azon  e s e tre , ha  
cik k em  v é g é re  érv e  m eg h atáro zn i  
ó h a jta n á d , hogy tu la jd o n k é p e n  mit 
is o lvastál ? K ö n n y e n  re á d  tu d n ám  
e rő sz a k o ln i, hogy e z e n  írásom  m i­
voltán ak  általam  tö r té n t m cg állap i-  
tását m a g a d é v á  te d d . D e  tá v o lta r­
tom  m agam at e ttő l am a re m é n y b e n , 
hogy sz é p  szóval is m en n i fog. 
T e h á t  é d e s  o lv a só m , b arátság o san  
k érlek , —  az n e aggasszon  kérlek  
alássan , hogy a z se b e m b e n  lévő  1 0  
g o ly ó ra  tö ltö tt F ro m m e re n  jobb k e ­
zem  h üvejku jjával é p e n  m ost n yi­
to ttam  ki a b izton sági zárat, 
m éltó ztassál e lh in n i, h ogy ez  egy  
h u m o reszk . E g é s z  b átran  e lh ih e te d ,  
h iszen  én  m o n d o m . H a rm a d sz o r  
a z é rt , m ert én  rajtam  uniform is fe ­
szül, rajtad  p e d ig  s z é g y e n lő s e n  
lóg a ,,N é p le ru h á z ó  B iz o tts á g "  
áltál m e g a la k íto tt „ S z ö v e tk ia d ó h i-  
v a ta l"  k e b e lé b e n  lé te sü lt „ R u h a b e  
o sz tó  B iz o ttsá g 11 h a tá ro z a ta  folytán

sz e rv e z e tt „ K iu ta lv á n y o z á s le h e tő -  
sé g v é le m é n y e z ő  B iz o ttsá g n a k 11 b .) 
a lcso p o rtjá h o z  tarto zó  , , O rsz á g o s

e ln e m h a sz n á lth a d in e m k a p h a tó rá -  
sem m ijegyforgalm i iro d áb an  4 k iál­
lítan d ó  d o b h a to d a fe n é b e n e m é rs z -  
v e le se m m it sze lv é n y re  a jö v ő  é v ­
b en  e se tle g  n em  v á sá ro lh a tó , a 
férfi k özalk alm azottak  ré sz é re  a 
m a ire tte n e te sd rá g a sá g m ia ttm e g sz a v a -  
z o ttru b a se g é ly -ja v a sla t k e re sz tü lv i­
te le  után azo n b an  talán  b e s z e rz e n ­
d ő III. m in ő ség ű , 1 3 0  K - é r t  k a­
p a n d ó  sz ö v e tb ő l k é sz íth e tő  ru h a

K e g y e s k e d jé l m ost eg y  p illa n a ­
tig várni, h a d d  veg y ek  lé le g z e te t, 
így ni H is z e n  tu d n i rn é ltó z -
tato l, hogy n em  könnyű d o lo g  ily 
kis m o n d a to csk á t k isóh ajtan i I M é g  
n e k e g y e sk e d jé l n e v e tn i, m ajd  csak  
a v ég én  I Inkább e lzáro m  a F r o m ­
m ert a z se b e m b e n . D e  a v é g é n , 
akker aztán  n e v e ss , k acagj, h arsogj, 
h ah o tázz  vad u l, tom bolj o ik á n s z e -  
rüleg. e s e tle g  egy  kis n e v e tő g ö r­
csö t is vegyíthetsz, b e le , a fő, hogy  
jó  le g y e n , ha m ark irozol is. T u d o d ,  

hisz ism ersz, én  m ár ilyen  
fiú, ak arom  m o n d an i irö vagyok ! 
E lv á ro m , h ogy n e v e sse n e k  az e m ­
b erek  a h u m o re sz k e m e n , H e h e h e .  
U g y e  é rd e k e s  ? H át p e rsz e , nem  
a /é r t  Írok h u m o re sz k e t h ogy  sír­
jan ak  ra jta , h an em  hogy n e v e sse n e k , 
inig ö ssze  n em  e sn e n k . N o , no, 
n em  is olyan  jó  v ic c e t m o n d tam , 
m ért m é ltó z ta to l úgy m osolyogn i ? 
Ja  úgy. A  k ez e m . Inkább e le r e s z ­
te m  a F ro m m e rt, csak  n e m o so ­
lyogj oly  fanyarul k érlek alássan , 
h id d  el n em  all jól n e k e d  !

Ja , igen  ! H á t  a h u m o re s z k ! 
P e r s z e !  T u d o d , m uszáj vagyok írn i! 
Ú g y  n e v e lte k . K is k orom b an  az  
asztal körül k e rg e tte k , ha n em  ír­
tam  h u m o re sz k e t. T e h á t  írok. É s  
e lv á ro m , h ogy m ulassanak rajta az  
e m b e re k . H u m o re sz k e m  v é g é n  a 
k ellő  p illan atb an  je lt ad o k  a n e v e ­
té sre , s ez  a jel fe le sle g e ssé  tesz  
m in d en  ily fajta k é rd e z ő sk ö d é st  
le h e t m ár n ev etn i ? K o z b e k a c a g á s t  
n em  tű rök , d e  a v é g é n  m in d e n k i­
n ek  rö h ö g n i kell, ah ogy csak  bir, 
mig m e g  n em  fül, mig ö ssze  nem  
rogy , m e it m ásk ü lön b en  kinyílik a 
z se b e m b e n  nem  a b icsk a k é r­
lek alássan , rosszul m é ltó z ta to l g o n ­
d o ln i, h an em  a F ro m m e re m  b iz­
ton sági záró ja

T e h á t  ugyebár m eg állap o d u n k  
ab b an , Hogy ez  egy  h u m oreszk  
lesz , v an , volt. H á t  p e rsz e , h ogy
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a z. ! M i is le h e tn e  m ás ? H is z e n  
m agad is b e lá th a to d , h ogy  az ! É t  
e z t jó l is te s z e d , te k in te tte l a z s e ­
b em b en  e lh e ly e z e tt  s k irö p p e n é s -  
re váró kis a cé lg a la cs in o k ra . M e rt  
tu d o d , k érlek alássan , é n  n em  szo k ­
tam  v é le m é n y e m e t m ásra e rő s z a ­
kolni, nálam  csak  az a fo n to s , h ogy  
m ás is azt h igyje és vallja, am it 
én . E z  a fő. A  töb b i m e llé k e s  I 
M ié rt m é ltó z ta tsz  m osolyogn i ? Ja  ! 
Ú jra  z se b re  vágtam  a k e z e m  ? E z  
is m e llé k e s ! A  fő a szö sz , a lé ­
n yeg m e llé k e s m int m o n d á  egy  
volt p ro fe ssz o ro m . Igaz, hogy ő 
úgy m o n d ta , h ogy  a lé n y e g  a fő, 
a szösz m e llé k e s , d e h á t ez  is 
m e llé k e s , a fő lé n y e g  m ost az , hogy  
ez  a kis m e llé k e s  szó sz  itt a 
z se b e m b e n  a k o p o n y á d ra  ne  
csu ro g jo n  k érlek alássan

S z ó v a l n e v e tn i fogsz u gyeb ár  
h u m o reszk em  v é g é n  sz iv e l-lé le k k e l, 
tü d ő d  és h an g szála id  k ím é lé se  n é l­
kül !? Ú g y  is i l l ik ! M e r t  e lé g  h u ­
m oros u g y eb ár e z  a m ai h e ly z e t ? 
M é ltó z ta ssá l csak  e n g e m  elk ísérn i 
e z e n  a kis e lm e fu tta tá so n  : M ie lő tt  
kitört voln a a n em  té g e d  ér 
te tte le k  k érlek alássan , a v ilágh á­
b orú , b é k e  volt. N e m d e  ? S tim t ! 
A z tá n  jö tt a h áb o rú . A z tá n  m en t 
a h áb o rú , és jö t t  a feg y v e rsz ü n e t. 
A z tá n  m e n t a fe g y v e rsz ü n e t és . 
m it m é ltó z ta to l n e v e tn i ? É s  n em  
jö tt sem m isem . F e g y v e rs z ü n e l n in cs, 
háború  n in cs, b é k e  nincs. T e h a t  a 
m ai h e ly z e t egy  h u m o re sz k !

A z tá n  k érle k a lá ssa n  itt van eg y  
m ásik d o l o g : A  róm ai n é p  igy
s z a v a lt : P a n e m  e t  c ir c e n s e s  M it  
látnak m a ? N e m  kell a p an em  és  
nem  kell az e t, csak  a c irce n se s  
kell I M é ltó z ta s s á l csak  a p esti e m ­
b e rt m e g n é z n i. T ö rő d ik  is az a 
hasával ha egy  d iszk rét m ozi k é ­
n y elm es s ö té t jé b e n  h á tra d ő lh e t a 
z s ö l l é n ! H o g y  m en n y ire  bukik a 
p esti n ép  a szó ra k o z á sra , b izon yítja  
az, h ogy h ó n ap o k k al e lő b b  kell 
m eg v en n i a je g y e t , ha valób an  el 
akar m en n i az e m b e r. M e g  súgom  
n e k e d , hogy m ájus 1 0 - é n  P e s te n  
kell le n n e m , ha törik , ha szak ad , 
m ert m ár m eg  van a je g y e m  a 
M o z g ó k é p  O tth o n  esti e lő a d á sá ra  !

V a g y  m é ltó z ta ssá l csak  k é rle k ­
alássan  arra g o n d o ln i am it a j e ­
gyek kel csin áln ak  I H á t  n em  egy  
cirkusz e z  ? M a h o ln a p  k ib o csá t­
ják az e lje g y z é si je g y e k e t ! H á t  
n em  e g y  cirku sz e z ! ?

N o , d e  e le g e t  m o n d ta m , azt
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h it /e m  n e v e th e tsz  ra jté , p u k k a d o z -  
h atsz, akár egy  g é p fe g y v e r. É s  ha  
n em  ta lá ln á d  e lé g  h u m o ro sn ak , 
e lé ^  é rd e k e s n e k , az o n  is tu d o k  
se g íte n i : m e g n y o m o m  a g o m b o t a 
z s e b e m b e n  !

L á to d  k érlek alássan . ez  az igazi 
ir á s ro ü v é s z e t : Ú g y  irni szo m o rú t,
h ogy k acag jan ak  rajta I D e  nem  
zavarlak  to v á b b , m ert tu d o m , hogy  
sü rg ő sen  u tán a  kell já rn o d  a fö l-  
m e n té s e d  ü g y é n e k . T e h á t  b e fe je ­
ze m . L e s z e l  k eg y es e lő b b  azo n b an  
kiasé id e n é z n i . Ú g y . M é ltö z ta ssá l  
m ost b a rá tsá g o sa n  m o so ly o gn i, úgy,
, . . m é g  jo b b an  . m ég , n eh o g y  
e lő k e rü ljö n  a z se b e m b ő l e z  a kis 
n y o m aték  . . . m ost n e v e tn i  
úgy . jo b b a n  k ö szö n ö m ,
kész a fe lv é te l —  ak arom  m o n d a n i  
a h u m o reszk  I

Ssentpéterg Károly.

(A hírek Valódiságáért csak az ab­
ban szereplők Vállalnak felelősséget.)

Női szereplőnk
A Ludwig baka frontkabaré 

súlyos probléma előtt állott. Sze­
reztek egy egész rakás ügyes 
kis egyfelvonásos darabot, me­
lyeket műsorukba óhajtottak il­
leszteni, de baj volt Köpecen — 
mert mindegyik darabhoz fehér­
személyre it lett volna szükség. 
Persze könnyű a pesti direkto­
roknak, azoknak csak telefonálni 
kell valamelyik helyszerzőnek és 
kapnak annyi fehércselédet, a 
mennyi csak kell. A mi direkto­
runk, Salamon őrmester azonban 
hiába telefonálgatna jobbra-balra, 
itt nem igen lehet nőre szert 
tenni. No de nem azért Ludwig 
baka a Ludwig baka, hogy ne 
tudna segíteni a baján! Egy-ket­
tőre összeült a kupaktanács és 
rövidesen határozatot hozott,

melynek alapján Babka őrmeste­
rünk újra keresztvíz alá került és 
kinevezték B; buskának. Egyide­
jűleg mint női hölgy: a Ludwig 
baka frontkabaré primadonnájá­
nak. Női mivolta rögtön kifeje­
zésre jutott abban, hogy a ki­
nevezése után toilette-ért kez­
dett siránkozni.

Salamon a férjek sajnálatra- 
méltó helyzetébe került

Ezredünk összes szabómühe- 
lyei egyszerre Babuska kisasz - 
szony ruhamegrendelésein dol­
goztak.

Egy-kettőre elkészültek a mo­
dern szabóművészet remekei és 
Holser ur bizonyára tátva felej­
tené száját, ha Babuska kisasz 
szony 6 hóköpenyból készült pa­
zar színházi belépőjét látná. Az 
estélyi ruháját pedig egy párisi 
szalonban sem tudták volna szeb­
ben elkészíteni. A kelme valódi 
(néhai) fehérneműből volt, a sze­
gélyét pedig egy ócska pokróc 
rojtjai csipkézik. A vállpántja 
(bocsánatot kérek a nő-olvasóink­
tól, ha nem jól fejezem ki ma­
gam) a közelmúltban egy brót- 
zsák széles szallagja volt. Paró­
kát is készített borbélyunk jó 
erős anyagból, mellyel még nem 
régen a legyeket kergette magá­
ról Tilzer főhadnaoy sárgája. Azt 
hiszem, hogy valami kebelnö­
vesztő kenőcsöt is hozatott Lon­
donból, amelynek láttára csak 
úgy dagadt a keblek a büszke­
ségtől. De nem részletezem to­
vább a mi nőnket, hanem teljes 
jellemzésül Baranyai bácsi meg­
jegyzését közlöm róla:

— Tyüh a ragyogóját! Emmán 
aztán teszi! Odaadnám vagy két 
havi lónungom, ha csíphetnék 
egyet — a képin, vinné el a 
kánya I

T á b o r i  felszerelések

nagy választékban  
legolcsóbban, nagy­
ban, kicsinyben ál­
landóan kaphatók

a „Reményi** bazárban
M arosvásárhely Telefon 247.

P a n a s z .

Béke kéne 
S még sincs vége '
A harcnak 
S az arcnak 
A színe fagyos, fehér.
Éhezünk, fizunk,
Rút esőn ázunk,
Könnyezünk, sírunk,
Jajgatva írunk,
Panaszunk égig felér.
Legyen hát végre vége,
Legyen hát végre béke,
Mert a dalocskám 
Lantomon, az ócskán. 
Meggyöngül jócskán!

jól megmagyarázta.
A „Ludwig Baka“-ban 
Egy baka 
Látja nevét 
S mutatja a 
Tárainak:
Ehun la, kiírva a nevem !
A másik nézi csöndesen 
És így felel fölényesen:
Nem írva van, én látom ám,
De nyomtatvaf bizony, komám ! * ..

Kritika.
Elsőrangú tánc volt 
Amit Babka táncolt 
A frontkabarén.
Partnereit lázba 
Hozta és a házba 
Volt taps, meg babér.
A karzaton, hátul 
Egy baka csak bámult,
Végre így beszélt:
Akkurát menyecske,
Jól mozog a testye,
Emmá' oszt fehércseléd!
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Életrajzokat
kért a szerkesztőségünk azoktól 
a derék fiuktól, akik a háború 
legnagyobb részét a tábori ez­
rednél töltötték, akik számtalan 
csatában résztvettek, ezer ve­
szedelem közepette vakmerő, bá­
tor, becsületes, igaz magyarok és 
Ludwig bakák voltak és marad­
tak. Meghatottan lapozgatom eze­
ket az Írásokat, melyek becsüle­
tes, kérges kezektől származnak 
és spártai egyszerűséggel, rö­
vidséggel mesélik el viselt dol­
gaikat, mint a legtermészetesebb, 
legegyszerűbb, magától értetődő 
dolgát a teremtésnek. Igaz, hogy 
ma, a háború negyedik eszten­
dejében már némileg megszok­
tuk, közömbössé vált előttünk, 
hasonló történetek hallása, olva­
sása. Ez az oka, hogy nem is 
értékeljük kellőképen a tetteket, 
melyek hallatára pedig alig négy 
esztendővel ezelőtt, libabőrös lett 
volna testünk.

Figyelmeztetni akarlak nyájas 
olvasó egy mondatra, mely en­
gem Soltész József tiszthelyette­
sünk életrajzából rendkívül meg­
kapott :

szakaszom körül volt kerítve 
. kivágtam magom és esért 

misodísben lettem a kis esőst vi- 
tésségi éremmel kitüntetve.

Azoknak, akik hasonló hely­
zetben még nem voltak, szeret­
ném néhány szóval elmondani, 
hogy ezt a mondatot, ezt a ki­
vágtam magam-aX hogyan kell el­
képzelni, hogy ez tulajdonképen 
mit jeleni, ezt Soltész Jóska hogy 
mondhatta volna e l:

. visszavertük a támadást. 
A gránátok folytonos robbanása 
tompa ütésként hatott agyunkra, 
szinte elkábultunk a rémes por­
tól, füsttől, bűztől. Ekkor vettük 
észre, hogy hiába való volt a mi

véres küzdelmünk, mert mellet 
tünk áttört a muszka és már mesz- 
sze mögöttünk jár.

Körül voltunk fogva, bekerítve 
és elfogott bennünket az elha- 
gyatottság rémes érzése, Mi lesz 
most velünk? Fogságba kerü­
lünk? Engedjük elfogni magun­
kat, hogy drága hazánk elveszít- 
sen bennünket ? Végtelen időkig 
ne lássuk kedveseinket, anyámat, 
feleségem, gyermekeim? El en­
gedjük hurcolni magunkat a mesz- 
sze idegenbe, hogy ott keserű 
rabságban sínylődve, beláthatat­
lan időkig reszketve várjuk a 
szabadulás óráját?

Nem! Nem kerülünk fog­
ságba, nem engedjük elfogni ma­
gunkat, mi szabadok akarunk 
maradni, mi harcolni akarunk mig 
hazánk és királyunk úgy kívánja 
tőlünk nem engedjük elsza­
kítani magunkat kedveseinktől oly 
hosszú időre . . jertek fiuk I . . .  
Előre! At fogjuk vágni magun­
kat.

Most jött csak a java. Golyó­
zápor minden oldalról . . Grá­
nátok vijjogása, schrapnell puk­
kanása halálorditás . so­
kan elmaradnak mellőlünk 
Arra! Az erdő széle felé men­
jünk . . ott könnyebb lesz ke­
resztül törni Utánam 1 Már
azt hittük, hogy megszabadultunk, 
mikor egyszerre egy csomó pus­
kacső mered felénk és stojt ki­
áltást hallunk, önkénytelenül meg­
állunk és bambán merednek sze­
meink a puskák fekete csövére, 
a halál furulyájára. Már itt is 
muszkák vannak . . Egy pilla­
natnyi habozás után inkább a ha­
lált választjuk, inkább szaladjatok 
belénk csúnya kis acél golyóbi­
sok, szakítson el bennünket a 
belőletek ömlő ólom az élettől, 
kedveseinktől, mindentől ami ked­
ves előttünk, de fogságba nem 
kerülünk 1 Hurrah! Egy dörrenés 

nyomd bele a bajnétot 
üsd nem apád . szaladsz mán, 
hogy az a hét . ott . ott 

nézzetek ott már a mieink 
vannak hála érte Istenem!"

így is elmondhatta Soltész 
Jóska és még akkor kevés, ke­
véssé élethü képet adott volna 
arról, ami lelkében keresztül ment 
akkor, mikor : kis esőstót kapott 
érte, ahogy ő mondja.

Örökkévalóságig tartó pillana­

tokat, melyeknek kimenete a lét 
vagy nem lét kérdése, szerényen 
két szóban kifejezni, a legszebb 
jellemvonás.

Pályázatot hirdettek a magyar 
katona hősiességének, háborúban 
tanúsított emberfölötti halálmeg­
vetésének megörökítésére. Meg­
néztem a beküldött pályamunká­
kat Budapesten és bár szépnek 
találtam őket, egy dolog mégis 
hiányzik belőlük. Ezt szeretném 
megrögzitve látni, erről szóltam 
most kérdezetlenül néhány szót 
és ezért hoztam fel Soltész pél­
dáját, mely valóban csak példa a 
sok száz és ezerből kiragadva.

Ha a magyar katonának szob­
rot akartok emelni, úgy fejezzé­
tek ki azt a páratlan nemes, elő­
kelő gesztusát rajta, mellyel a 
legsúlyosabb pillanatok felett két 
szóval napirendre tér és látható 
legyen az, hogy az orosz fog­
ságból nyolc hónapig gyalogolva, 
étien, szomjan hazavánszorog, 
haza, ahol az asszony, a család, 
a ház, a föld, a drága kenyér- 
adó, fekete, kalászontó magyar 
haza földje . .

Mikor szédítő nyomorgások 
után eléri a határt, Szibériából 
gyalog, hogy néhány héttel ha­
marább érjen haza, leborulva 
megcsókolja a haza földjét és 
mikor megkérded tóle, hogy mi­
kép tette meg ezt a számtalan 
kilométert, azt feleli vállát hú­
zogatva: „hát csak agy ggőttünk, 
kérem . .

Ezt örökítsétek meg!.

Mindenkinek megküld* 
jük a „Ludwig bakát**

aki ezredünk özvegy- és 
árva alapja javára kiadóhi­
vatalunk utján bizonyos ösz- 
szeget beküld. Tábori új­
ságunkat mindaddig küld­
jük, amíg a beküldött ősz- 
szegból a lap árának meg­
felelően telik. — Címűnk:

K. u. k. Inft Rác. No. 65 . 

Ludwig baka kiadóhivatala
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Mi nálunk .
A hiányos toilette.

Még egy epizódot feljegyzett 
a szerkesztőségünk múltkori le­
égéséről Szentpétery munkatárs 
szomorúan meséli az esetet egy 
barátjának

Tudod kérlek úgy történt a 
dolog, hogy a tetőn, illetőleg a 
padláson tüzet fogott a deszka 
és egyszerre lángba borult min­
den, úgy hogy semmit sem lehe­
tett megmenteni. A veszteségem 
mellett, még valami nagyon bo- 
szantott.

Micsoda ?
Én tudniillik éjjel szaladtam 

ki, elég részvétkeltő adjusztirung- 
ban és még sem volt senki 
irántam a kellő részvéttel

— Valószínűleg az lehetett 
ennek oka, hogy hiányos toilet- 
led feltűnően megegyezett a hó 
színével és igy nem vettek 
észre.

I. G  A.

A gyalogsági ágyús osztagunk 
lakosztályai felett díszeleg ez a 
három betű. (Infanterie Geschütz 
Abteilung.) Az öreg Margitics 
Tóni bácsi itt találkozik egyik 
komájával.

— Adj' Isten! Hol szolgál 
most kend öreg szenvedő ko­
mám? — szólítja meg a koma 
Tóni bácsit.

— Hát tudod egy hete hogy 
a teknős kompániában vagyok.

— Oszt itt mit bámul kend 
ezen a barakkon?

— Nézem födi ezt a fránya 
láblát. Aszongya hogy iga ! Ott­
hon a báró igás estállóján vót 
ez igy kijirva. De hát hotinan 
v<-n‘ itt az iga? Csak nem eze­
ket a macska taktirokat keresz­
telték el igásnak ?!

A házasság.

Építik hidat az öregek. 
Lassú, tempós, akkurátus a mun­
kájuk. Kinézem, amint kényelme­
sen verik le a karókat. Az első 
ülés után előkerül a hazai tájt' 
pélpa, gondosan belegyömöszöli 
a fasszimyot a rojtos, sallangos 
acskóból, a tömésnél alája 
tartva, nehogy egy szál is le­

hulljon a derága portékábul. Ser- 
ceg a masinán a gyújtó és rajta 
tartja az öreg, mig ráncos ujjait 
nem perzseli a végigégett gyufa 
tüze Üt egyet a karón, aztán 
megint megáll pihenni, hogy 
jobban" élvezhesse a füst ereszt- 
getés gyönyöreit. Hiába minden, 
nem úgy megy itt a munka, mint 
kinnt a határban, mikor déli 
harangszóra az asszony hozza a 
harapnivalót és nem a füstös 
kondérból osztogatják a mená- 
zsit. Megszólal az egyik.

őrmester ur kérem nagy 
sorom van, ha megteccene 
haagatni.

No mi az öreg?
40 éves lennék idestova, 

oszt négy kis árvám lesi otthon 
a napi áldást, az anyjuk meg 
mán harmadéve, hogy otthagyta 
őket.

— Meghalt tán?
Meg, az Isten nyugossza 

békében, oszt haza mennék, hogy 
körülnézzek a házam táján.

Egyedül vannak a gyer­
mekei, vagy újra megnősült 
kend ?

Dehogy nősültem őrmester 
ur, dehogy is! Az öreg anyjuk 
vigyáz rájuk. Menten vágóhidra 
vitetném inagam, ha még eccer 
ilen hóbortosságot elkövetnék. 
Tessen elhinni, hogy csak nyűg 
az asszony a magamfajta sze­
gény embernek. Nincs benne 
semmi öröm. Nem teccik annak 
se a kocsma, se a kártya, meg 
a drága pipaszagot se tűri, csak 
a családot hozza übtre a vi­
lágra, a végin meg itt hagy 
magamra.

— A szabadság nehezen fog 
menni öreg, mert kend még rö­
vid ideje, hogy kijött az ezre- 
dünkhöz. Előbb azokat kell haza- 
bocsájtani, akik már régen itt 
vannak.

— De őrmester ur kérem, a 
Kovács Gábor is velem eccere 
gyött ide, oszt ő mégis haza 
ment mán a műt hét derekán.

— Az más volt öreg. A Ko­
vács az nősülési szabadságot 
kapott.

— Hát mán őrmester ur kérem 
ammondó vagyok, hogy én is 
ilen járatban mennék haza. Kö­
rűnéznék a falunkban valami 
jóképű fehércseléd után, mer 
hát, hogy a négy kis családo­

mat kéne gondoztatni, oszt meg 
ha hazakerül az ember, hát csak 
kell valaki, aki megpergeti a 
nyelvecskéjét, hogy: adj* Isten
gazd' uram!

Baka-fu rfang.

Régi történet, öreg fiuktól 
hallottam de jó.

— A j .  i állásokban
csendes, kényelmes életünk volt. 
Egyetlen passiónk a vadászat 
volt. Temérdek nyúl, őz és 
szarvas volt a mögöttünk fekvő 
erdőségekben, melyek elejtése 
változatossá tette tiszti étkezdénk 
menetrendjét. Lassanként azon­
ban oly nagy mértékben üztiik 
ezt a sportot, hogy életveszélyes 
lett az erdőben járni.

Néhány sebesülés után a had­
osztályparancsnokunk szigorúan 
megtiltotta a vadászatot. Nekünk 
azonban nem nagyon ízlett ez a 
parancs, mert bár beláttuk he­
lyességét, az az álláspontunk is 
érvényben maradt, hogy a jó 
özgerinc gombóccal nem rossz. 
De hiába minden, parancs az 
parancs, lemondtunk a vadpecse­
nyéről. Egy napon beállít 
deckuncomba Balogh káplárom 
szuronyos fegyverrel és válláról 
leemel egy frissen lőtt, fiatal őz­
bakot. Ráförmedtem, hogy meri 
a szigorú parancs ellenére va­
dászni, mire elmondta az őzike 
történetét:

— Tudtam, hogy a tiszt urak­
nak jól esne már megint egy kis 
vadpecsenye, hát elkerültem az 
erdő felé. Lesben álltam a pa­
taknál már majd két napja, mig 
végre ma reggel a közelben dör­
renést hallottam. Odaszaladva lá­
tom, hogy egy fiatal tüzér zászlós 
épen a bajonetjével adja a kegye­
lemdöfést ennek az akkor még 
vergődő őzikének. Hivatalos ko­
molysággal elibe állottam és je­
lentkeztem nála mint a divízió 
csendőr kiküldötte és kértem, 
hogy igazolja magát. Igen meg­
szeppent a zászlós ur és szerette 
vón a dolgot valahogy elsimítani, 
de én ragaszkodtam szigorúan 
az parancshó. Felírtam a nevét, 
a beosztását, oszt a vállamra 
vettem az őzikét gondolva, hogy 
mán csak a mi tisztjeinknek 
inkább elkél ez a fájntos pecsenye, 
mint a kanyonyéroknak
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§ Tűzben. M i n t  m in d e n  

k ritik u s  h e l y z e t b e n ,  ú g y  a  m i­

n a p i G e f e c h t s - t r é n n é l  v o lt  t ű z ­

e s e tn é l  is m e g - m e g v i l l a n t  a  jő  

L u d w i g  b a k a  h u m o r . N a g y  r é ­

s z ü k e t  t e r m é s z e t e s e n  n e m  le h e t  

( e l je g y e z n i  tu le r ö s e n  f ro n t-  

iz ü e k  d e  m in d e g y ik b ő l  ki 

c s i l lo g  a n a g y  e g y é n i  é r t é k , m e ly  

a  l e g e x p o n á l t a b b  p il la n a to k b a n  

is k é t k é z z e l  ta r tja  a  jó  k e d v e t ,  

a  m a g y a r  e m b e r  ö rö k  k e d é l y é t ,

E n g ö m  u g y a n  n e  te s s e n  

fé l te n i  h a n n a g y  u ra m  ! H i s z '  h a  

a z  p o k o l b a  ju to k , o tt  m é g  e n n é  

is m e l e g e b b  le s z  o s z t  m é g  is

c s a k  m e g  k ő  m a j ‘ s z o k n y i  ! —  

fe le li  e g y  ö r e g  h a r c o s  h a d n a ­

g y á n a k , ak i a z  é g ő  h á z te tő r ő l  

h iv ta  l e f e lé ,  f é lv e , h o g y  a z  b e ­

s z a k a d  a z  ö r e g  a la t t ,

—  N o  m o s t m á n  a  S a l a m o n

ő r m e s te r  is m e g k a p ja  a  K á r o l y

c s a p a t k e r e s z t e t ,  h o g y  a G e f e x -  

tr é n  ille n  n a g y  tű z b e n  v ö t  m a  —  

s z ó l e g y  m á sik  a z  o ltá s  u tá n  a  

k o m á já h o z , d e  ú g y , h o g y  m  is 

m e g h a llh a s s u k .

§ Pót-kilom éter. F r á n y a

m a g a s  h e g y r e  k e lle t t  fe lm á s z n i  

te l je s  f e l s z e r e lé s s e l  a  s z á z a d n a k .  

Iz z a d ta k  a fiu k  c s ú n y á n , d e  s z í ­

v e s e n  m e n te k , h is z e n  fórntars- 
ró l v o lt  s z ó . o Hekiugrásra p e ­

d ig  m in d ig  s z ív e s e n  k é s z e n  áll 

a L u d w i g  b a k a .

K a p a s z k o d á s  k ö z b e n  o d a s z ó l  

a z  e g y ik  a h o m lo k á t  tö r ü lg e tő  

s z o m s z é d já h o z .

H o g y  a z  Is te n  a k á r h o v á  

te t t e  v ö n ' e z e k e t  a  f r á n y a  h e ­

g y e k e t  I H a  i le n e k k e l  v a n  te li  

k ö p k ö d v e  e z  a z  e g é s z  v td é k ,

ú g y  n e m  tó m  h o g y a n  c s in y á ju k  

m e g  n a p o n ta  a z t a 3 0 0  k ilo -  

m é t e t ,  m in t a  n im e t s ó g o r é k .

—  E r i g y  m á n , fe le li  a  m á ­

sik , h á t c s a k  n e m  h is z e d , h o g y  

a z o k  tin le g  3 0 0  k i lo m é te r t  t u d ­

n a k  n a p o n ta  m e g te n n i  ?  A  c s a k  

o la n  n im e t e r z a c c k i l o m é t e r  le s z ,  

h is z e n  t u d o d , h o g y  n á lu k  m á n  

m in d e n  c s a k  e r z a c c

§ Jogos felháborodás A
ja m n ic a i  ü tk ö z e t  le g n a g y o b b  p e r ­

g ő t ü z é b e n , e g y k e d v ű e n  c i g a r e t ­

tá ra  g y ú jtv a , igy  f i lo z o fá lt  e g y ik  

k e d v e s , f ia ta l g é p p u s k á s  b a j t á r ­

su n k  :

—  M é g is  c s a k  h a lla tla n  ! E z  

a  h á b o r ú  r é m e s e n  ig a z s á g ta la n .  

E g y á l t a l á b a n  h o g y  jö v ö k  é n  a h ­

h o z , h o g y  g é p p u s k á s  lé t e m r e  

n e h é z  g rá n á to k k a l  p is z k á lja n a k  é s  

m in á k k a l g y ú rja n a k  ? ! A z  v ó n a  

c s a k  a z  ig a z s á g , h a  g é p p u s k á s r a  

c s a k  g é p p u s k a , b a k á r a  c s a k  b a -  

k a p u s k a  l ő n e , a  tü z é r e k  c s a k  

e g y m á s t  ti s z te ln é k  m e g  a z  á l-  

g y u g o iy ó b is a ik k a l , a  m in á k a t p e ­

d ig  c s a k  a  m in á s o k  f a s z o lh a tn á k  

k ö lc s ö n ö s e n  e g y m á s tó l . A k k o r  

m é g  c s a k  le n n e  t e t e j e  e n n e k  a  

c s a t á n a k , d e  ig y  ? j Ü s s e  m e g  a  

k á n y a , h á t  hol itt a rezo n y } !
( S z e g é n y  jó  b a jtá r s u n k  m é g  

u g y a n a b b a n  a  c s a tá b a n  h ő s i h a ­

lá lt  h a lt . 2 0  é v e t  é lt  m i n d ö s s z e ,  

a  s o rs  n e m  e n g e d t e  m e g , h o g y  

to v á b b  f i lo z o fá ljo n  a  rezony- 
ról. O t t h o n  p e d ig  a  z s ír b a n ,  

l i s z tb e n  fü rd ő  h a d iu z s o r á s o k  

s z á z  é v ig  is é lh e tn e k  jó  m ó d ­

j u k b a n . M o s t  f i lo z o fá lj , h o g y  hol 
itt a rez o n y ?!)

§ Műszaki vioc. A

tekníse kompani c s u p a  ö r e g  

f iú b ó l á ll , a le g f ia ta la b b n a k  is 

v a n  m á r  v a g y  h ú sz  h a v i fron- 
dinszje. S z o r g a lm a s a n  d o l g o z ­

g a tv a  g y á r tjá k  e g y ik  r e m e k m ű v e t  

a m á s ik  u tá n  é s  b iz o n y  n e m  

n a g y o n  m a r a d  id e jü k  a  k ik é p ­

z é s r e ,  D e  a z é r t  h a  ü tk ö z e t  i d e ­

jé n  r e á ju k  is s z ü k s é g  v a n , a k k o r

o ly a n  k e m é n y e n  m e g á lljá k  h e ­

ly ü k e t , m in t e g y  tá b o r i  s z á z a d .  

N e m  is ritk a  a  c s i l lo g ó  v ité z -  

s é g i é re m  m e l lü k ö n . M o s t a n á ­

b a n  e g y  kis s z a b a d  id ő  m a r a d t  

a k ik é p z é s re , A  g y a k o r la t o z á s o ­

k a t p ih e n é s  k ö z b e n  é lé n k  v ita  

k ö v e ti . E z e k  a fiuk  ig e n  é rt ik  

m á r a  forsriftot é s  ig y  s z a k ­

a v a to t ta n  m e g b ír á ljá k , h o g y  m it 

c s in á lt  e g y ik  v a g y  m á sik  for- 
sriftellenesen. E g y  íz b e n  m in d  

é lé n k e b b  le tt  a v ita  a z  e l ő í r á ­

s o k ró l.

Z u g s f ü h r e r  T a r  J ó s k a  a z o n ­

b a n  h a m a r o s a n  s o m m á s a n  e lv á g ta  

a v i t á t :

U g y a n  h a llg a s s a to k  m á r  

a z z a l  a z  e lő í r á s s a l , n e m  m in d e n  

ú g y  v a n  a h o g y  a  b e tű  m o n d ja ,  

h is z e n  a h á tiz s á k  is el6 v a n  

Írva é s  m é g is  c s a k  hátul h o r d ­

já k .

önálló töprengések.

cMíndigéhes V agyok  k ö z ­

le g é n y  a  16 .  s z á z a d b ó l  : M ié r t

n e m  h o s s z a b b  a k o lb á s z , m in t  

a h á b o r ú  ?

Faszungssun Teroficír ur: 
V á j j o n  h á n y s z o r  k ell m é g  a 

h á b o r ú  v é g é ig  u g y a n e z t  a h e ­

g y e t  m e g m á s z n i  ?

telefonost H egy V á l :  V á j ­

jo n  m ié rt  n e m  le h e t  a te l e lő n  

k ö z p o n to t  p e s tiv e l  e g y e s í t e n i )

András :  M ik o r  ta lá lo k  m á r

e g y  ru m  fo rrá s t itt az e r d ő b e n  ?

cManyikuláns c M ó r :  V á j j o n  

m ik o r  k e rü lh e te k  m á r a d o lo g -  

ta la n o k  m e n h e ly é r e  ?

Víenstführender V é t e r : 
M ik o r  fo g já to k  b e lá tn i , h o g y  

S o l t é s z  u tá n  én  v a g y o k  a l e g ­

n a g y o b b  ur a z  e z r e d b e n  ?

Papucs Géta V á j j o n  m i­

k o r fo g já k  m á r b e s o r o z n i  a z  

a n y ó s o m a t  ?
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A z  utolsó  b eszám o ló n k  ó ta  e l ­
te lt id ő  alatt é rk e z ő  újabb a d o ­
m án yok  ism ét n agyban  n övelik  e z -  
re d ü n k  árv aalap ját. E lő fiz e tő in k  
szám a is m e g n ö v e k e d e tt. A  k ü lö n ­
b ö z ő  ad o m á n y o k  közül k iem eljü k  
az I. II. zászlóalj tisztik arán ak , v a ­
lam int M izsák  század o sn ak  a d o m á ­
nyát. A z  5 - ik  táb ori és a 4 -ik  g é p ­
puskás század  ism é te lte n , az I ., 2 . ,  
6 ,  10 . és 2  g ép p u sk ás sz ázad o k  
p e d ig  szin tén  n agyob b  ö sszeg g el  
g y arap íto tták  alap u n k at. L e s k ó  Ist­
ván zászlós II. oszt. ezü st v itézség i 
é rm e é rt járó  ille té k é t h áború  id e ­
jé re  alap u n k n ak  a d o m á n y o z ta .

A z  újabb ad o m án y o k  a k ö v e t­
k ező k  :

II. B a o n  tisztikara 1 7 3  K , 1 B a o n  
tisztik ara 1 0 0  K t H p tm . D r. M izsák  
Jó z s e f  1 0 0  K , L t .  D r. H e r c z  J ó ­
z s e f  3 0  K , H ah n  F e r e n c  P a s s ir -  
sch e in s te lle  N o  1 0 0 3 .  2 3  K , P a ll i -  
ard i A lf ré d  a le z re d e s  E sz te rg o m  
2 0  K , M artin i K á lm á n  F p , 3 7 3 .  
2 0  K , F le is c h e r  F e r e n c  M isk o lcz  
1 9 .5 0  K , S z é k e ly  E rz sik é  és S á r i­
ka T a k ta h a rk á n y  1 5 K , D r. H o r -  
váth  B é la  T á ly a  15 K , G y ö rg y  
S á n d o r  S u jh e ly , S o lté s z  L illy  R é t ­
k öz, F ü le p  O lg a  B ü d sz e n tm ih á ly , 
A n g y a lo ssy  P á ln é  K isv á rd a , D r . 
K r e s  G y u la  V a s h e g y , H e lle r  D e ­
zső  F p . 6 3 4 ,  G e ig e r  B é la  N y ír ­
e g y h á z a , Z s ig á rd y  A n n a  M u n k á cs , 
L á z á r  G iz e lla  K o lo z sv á r, W e is z  
M a rg it G y ö n g y ö s  1 0 — 1 0  K , B e e r  
Ja k a b n é  L ip tó sz e n tm ik ló s  7 K ,  
H a lk a  M ih á ly  K o m o ró  9  K , R o ­
zsos A n n a  K o lo z sv á r 6  K , L e k li  
L a jo s , K re p lin  Á rp á d , S c h u d l B e r ­
ta lan , M ik o la y  Á rp á d , D r. E n g e l  
E m il , F is c h e r  Ö d ö n  F p . 6 1 8 ,  H é ti  
Ju lia n n a  B e rk e s z , N é p b a n k  T á lly a ,  
K iss M arisk a  ö z d ,  C se sk o v its  Ist­
ván T á lly a , S o m ly a i G a b u sk a  T e ­
m esvár, G ró sz  H e rm in a  T is z a rá d ,  
A lb y  E tu sk a  K u c s ó , M ih ály i K lári 
T isz a n a g y fa lu  5 5 K , S z á v a i Irm a
G y ő r  4  K , N ád assy  M ih ály  R é v ­
aran yos 3 K .

A  K isvárd ai m ű k e d v e lő  e lő a d á s  
ré sz le te s  elszám o lását aláb b iak b an  
közöljük :

F e lü lf iz e té s : W e is z b e rg e r  G é z a
1 .5 0 , N . N . I , E le fá n t H e rm á n  
5 W e is z b e rg e r  Ig n ác é s  fiai 
5 0 . — , L e v ita  M ó z e s  2 0 .  , R e i z -
m an S am u  6 0 .  , K á lm á n  S á m u e l-
n é 3 0 .  , K o p á c s y  István 2 0 .  ,
S z é li A lb e r t  1 0 . - ,  K u n  S a m u  
7 0 . , R e iz m a n  Z o ltá n  2 0  - , P e th ő
Jó z se f 1 0 . , M o ln á r K á lm á n  1 0 .
dr. S z m re csá n y i L á s z ló  2 0 .  ,
H alm i L á s z ló  10* - ,  H a lm i G é z a  
4 0 . - ,  V irá g h  L á s z ló  2 0 .  K e l-  
n er M ó r 3 . R e iz m a n  S á n d o r  és 
Z o ltá n  4 0 . — , G y ö rg y  S á n d o r  
2 0 . — , T ó th  István 3 . — , F e h é r  
g y ó g y sz e ré sz  2 0 . — , É b n e r  J e n ő  
4 0 — , K o c s ik  G á b o r  1 5 .— , dr. 
G y ö rg y  F e r e n c z  5 0 .— , M o ln á r  
M ih ály  1 0 . — , M a jo r István 1 0 .— , 
B e rg e r  Jakab  1 0 . — , P á s z to r  fő h a d ­
nagy 9 . N e m e s  F e r e n c  15 . 
S z e ifrid  G é z a  8 . — , N  N , 8.*— , 
V a d á s z  M ó r  1 0 . —  , ifj. M á rto n  
Jó z s e f  2 .  — , özv. A n g y a lo ssy  P á ln é  
5 0 .— , d r. Z u k k e rm a n  A n d o r  1 0 0  
K i d r. V a r g a  L a jo s  2 0 — , N  N . 
2. — , F o d o r  Z s ig m o n d  1 0 0 . -  , 
dr. S z ő re g i J e n ő  5 .  , K á lm á n
S á n d o r  4 0 . -  M o ln á r K á ro ly  2 0  
K , T u tk o v ic s  Jó z s e fn é  5 . , E s z e -
nyi P é te r  8  — d r. F ö ld e s  M ó r  
5 0 . -  , P a p  G é z a  5 .— , N e u m a n  
M ó r 6 . D . D  I , - ,  N . N . 2 .
N . N . I.  , H e l le r  Im re 2 0 .  ,
O sv á th  P á l fhngy 5 . , O r o s z
Já n o s  1 0 . S c h v a rtz  Ig n ácz  I . 
S tassik  L a jo s  2  , N  N . 1.
S ch ü rn i F e r e n c  2 . , N e u m a n
3 0 . , K á lm á n  S a m u n é  1 0 . — ,
E rd é ly i  2 0 . — , W e r n e r  G y u la  1 0  
K , B a rcs  B é la  3 0  , S zim ák  J á -
n oan é 5 . , K o v á c s  S a m u n é  5 . -
D in e r G y u la  5 0 . - ,  K isv árd ai Ip ar  
bank 5 0 . -  G y u la i Já n o s , B a k csi  
E le m é r  2 0 .  2 0  , N  N . 3 0 .  -  ,
O n d ru s  tan ártó l e la d o tt je g y é rt  
9 5 . —  k o ro n a  F e lü lf iz e té se k b ő l  
b efoly t 1 4 9 2 * 5 0  k o ro n a , az e lő a d á s  
je g y e ié rt 1 7 7 6  k o ro n a , ö ssz e se n  
3 2 6 8 * 5 0  k o ro n a . A d a k o z á s :  H a lm i  
G é z a  1 0 0 , N o z d ro v icz k y  L á s z ló  
5 0 ,  özv. E ö rd ö g h  D e z s ő n é  4 0 ,  d r. 
h ö ld e s  M ó r  1 0 , S z ü n e g ti B é la  1 0 , 
M uzsikus S á n d o r  4  k oron a. V é g s ő  
ö sszeg  3 ,4 8 2 * 5 0  k o ro n a .

E z e k e n  kívül m eg em lítjü k , h ogy  
B e rg e r  Ig n ác és társa  p ap irk eres- 
k ed ő  c é g , az ö ssz e s  n y o m ta tv á ­
nyokat in gyen  k é sz íte tte , L e v ita

M ó z e s  k isvárd ai lak os a v ilág ításh oz  
szü k séges 1 2 0  kg. o la ja t in g y en  
a d o m á n y o z ta , D r. B a r k ó c z v  E llem ér  
3 5 0  k o ro n a  k é s z p é n z k ia a á s t felü l- 
fiz e té sk é p e n  a  sa já tjá b ó l fe d e z te .

Ism é te lte n  a  Ica  h a la sa b b  k öszö- 
n e tü n k e t to lm á cso lju k  a n e m e s  a d a ­
k o zó k n ak , akik n a g y lelk ű  a d o m á ­
nyukkal ily te k in té ly e s  ö ssz e g g e l  
g y a ra p íto ttá k  ö z v e g y  és árva  ala  
p ú n k at.

K ü lö n ö s e n  k ö szö n jü k  a v e z e tő ­
sé g n e k  a re n d e z é s  körü li fára d h a  
ta tlan  m u n k ásságát, akik k özül h á lá ­
san m e g e m lé k e z ü n k  ö z v . A n g y a lo s s y  
P á ln é  V ö r ö s k e r e s z te s  v é d n ö k n ő rő l  
és C sá sz y  Z o ltá n  á ll. főgim n . tan ár  
a „ F e ls ő s z a b o lc s i  H í r la p 4* fe le lő s  
sz e rk e sz tő jé rő l.

Szerkesztői üzenet.
S z a t m á r i  sző ka l á n y .  M u n k a ­

társun k  k ö szö n i a  fe lv ilá g o sítá st, 
m o st m ár tu d n i fo g ja , h ogy  n em  
d a g a sz ta n i, d e  gyú rn i k ell. A  lev  
lap o t elb írálás v é g e tt  h a z a  k ü ld te . 
O n n a n  m e g n y u g ta tó  v álasz  é rk e z e tt , 
férji le lk iism e re te  igy m e g n y u g o d o tt.

K* G  Amarót. S p rin g e r  József  
r. k. táb o ri le lk é sz , 6 5 .  gy. e . T á  
b ori p o s ta  6 1 8 .  —  Rokkant. E g y ­
e lő re  n e m  k ö z ö lh e tjü k , d e  rö v i­
d e s e n  sor k erü l re á ju k , v árjo n  tü re ­
le m m e l. Moll. Tálján. K é rjü k  
n e  fe le d k e z z e n  m e g  ró lu n k  te l je ­
se n . K e r e s s e n  fel b e n n ü n k e t m i­
e lő b b  e lm é s  fe lje g y z é s e iv e l . —  S .  M. 
10. század. V a ló s z ín ű le g  té v e d é s e n  
alap szik . A lk a lo m a d tá n  jö jjö n  b e  
sz e rk e sz tő sé g ü n k b e  és  k é ré s é n e k  
e le g e t  fogu n k  te n n i. —  Káplár 8. 
század. T u d tu n k k a l te s tv é r  n em  
k ap h at h ad i se g é ly t. S z e r k e s z tő s é ­
gü nk  sz ív e se n  m eg írja  k é rv é n y é t  
b árm ik or. —  Hodjr. É le tr a jz á t  is 
k ö zö ltü k . D é l c z e g  Im re  h a d n a g y . 
R e m é ljü k  m e g  van  e lé g e d v e  k é ré se  
e lin té z é s é v e l ? 1 Barna kislány 
Piatra. H a  tő lü n k  fü g n e , m ár rég  
o tt le n n é n k . —  Filosofus. E b b ő l  
n e m  le h e t m e g é ln i. K is s é  szárazak  
a d o lg a i, a  tá rc a  e lé g  jó , csak  eg y  
h ib ája  van. U g y a n e z  m e g je le n t m ár 
M o ln á r  J e n ő  n e v é v e l a  B o rssz e m  
Ja n k ó b a n . N e m  firtatju k , h o g y  m elyik  
a p lag izált, csak  tis z te le tte l  b o c s á ­
n a to t k érü n k , h ogy  é s z re  m ertü k  
v en n i. S i ta cu isse s  p h ilo so p h u s  
m an sisses I (T ö b b  le v é lrő l a jö v ő  
sz á m b a n .)
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